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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaroLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MaLumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 0bxeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, mufd das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHune HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[40pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMTbl OKpYKatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UOEHTUOUKALINA MALLNHBI

N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E’ RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT
N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL

MPUM. KOMWA TABINYKA TEXHUYECKNX JAHHBIX MPUCYTCTBYET HA OBIIOXKE STOW UHCTPYKLIWK

e —

M_00638/1

Pag.2-1




PYCCKWA

YINMAKOBKA

MalwmrHa ynakoBaHa B creuuanbHbld  KapTOH
(INDUPACK), 3apMKCUPOBAHHbIN Ha
TepMooOpaboTaHHbIV NannerT.

TPAHCIMOPTUPOBKA

Cpasy npu nonyYyeHUM YynakoBaHHOW MallUWHbI
3asBUTb  TPAHCMOPTMPOBLUMKY B  MUCbMEHHOW
dopMe O BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUSX MalLUHbI,
MPUYNHEHHBIX ynakoBKe BO Bpems
TpaHcrnopTupoBku. Ecnu  noepexgeHa cama
MallMHa BO BPEeMsi TPaHCMOPTUPOBKM, CTpaxoBKa
Kypbepa nokpblBaeT npeanonaraemblii  yuiep6
TOJbKO B Cly4ae MX CBOEBPEMEHHOIO yKasaHus.

Bce onepauunn no yCTaHOBKe OOJTXHbI
OCYyLLECTBIIATLCA KBaJ'IVICbVILI,VIpOBaHHbIM
nepcoHarnom, obecneyeHHbIM  HeobxoauMbIMK

CpeAcTBaMu 3alUmMThl (NepyaTkamu 1 T.4.).

He HanpaBnaTb Ha MaluMHy CcTpyM Boabl WU
nsberatb  pe3kUX  OBWMKEHWA M CUIbHbIX
CTONKHOBEHWIA. 3anpelyaeTcss TpaHCNopTUMPOBKa
MallMHbl BPYYHYIO, TONbKO C WCMONb30BaHNEM
MEXaHWYECKUX TPAHCMOPTHLIX U MOrpPy304HbIX
cpeacTtB. [loCTaBUTb MOMHOCTLIO YMaKoBaHHYO
MallMHy MakcumarnbHO OnnM3ko K MecTy ee
YCTaHOBKM 1 OCYLLECTBUTb PaCMaKoBKY.

PACMNAKOBKA U PASMELLUEHUE
MALUUHDbI

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)
OcyulecTBnaTb B crieaylowem nopsake:

a) VsBneub 13 ynakoBKM MaLUMHY K akceccyapbl,
YAOCTOBEPMBLUNCH B TOM, YTO OHM He Obinn
noBpexaeHbl BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM.

b) O6BasaTb MalKnHy 2 Tpocamu (NPOBEPUTL UX
Ha COOTBETCTBME VX AOMYCTUMOW Harpysku

I'J1IABA 8

8-1

PYCCKUHA

MONMHOMY BECYy MalUMHbI, YyKasaHHOW Ha
9TUKETKE TEXHUYECKMX AaHHbIX), OOUH C3aaMm,
OpYyro ¢ nepefHer 4acTu MallMHbl; NMOTOM
Mpy NMOMOLLM MEXaHUYECKNX TPAHCMOPTHbIX U
MOrPy30YHbIX CPEACTB, MOAHATb MalUUHYy W
NMocTaBUTb €e Ha MeCTO, NpefHasHa4eHHoe
Ons yctaHoBkM 6e3 ee  ganbHenwero
nepeMeLLEHNST BPYYHYHO.

c) T[onHUTL YCTaHOBKY WMMEMLLMXCA B HanmMumu
akceccyapoB (CM. crieq. naparpadbl)

d) Mo OKOHYaHMKM YCTaHOBKM akKypaTHO cobpaTb
naHenu W 3awuTy MaluHbl BMecCTe ¢
UMELLMMUCS akceccyapamu.

e) 3adwmkcupoBaTb 3agHioo asepuy “M103. 817,
3akpyTMB ee BonTamm U3 KOMnnekTa.

f) YcraHOBWMTL BO3MOXHYK OMopy Ans yThora:
BCTaBMTb  KPOHLUTEMH MNOACTaBKM  yTiOra
“o3. 87" B onopy “MNO3. 86" un 3arem
BcTaButb 6ont “M0O3. 85/84”.

g) YCTaHOBUTb MpPU HaMUMYMU KPOHLUTEWH Ha
npyxunHe “MNO3. 89" wu 3admkcmpoBaTb €ro
COOTBETCTBYHOLLMM 6ONTOM.

h) TllogknounTb BO3MOXHblE MeAHble TpyObl
ycTpoiicTBa Grioka NapoBoro yTtora.

i) [lMMopknountb  MegHywo  Tpyby  nmogaum
napa“‘fo3d. 82" k wryuepam “‘TO3. 90" wu
“Nno3. 91”.

j) MopgkniounTe  MegHywo  TpyOy  BbIxoga
kKoHgeHcata “MO3. 83" k wtyuepam “T103.
92" n “MO3. 93”.

k) OtperynupoBaTb  ABe  3agHWE  HOXKMU
MalUMHbI, YTOObI MaluHa cTosina maearnbHO

POBHO ¥ He BubOpupoBana BO Bpewms
HopMaribHol paboTbl.
) Mo  OKOHYaAHMM  YCTaHOBKM  aKKypaTHO

CO6paTb naHenn n 3awnty MallnHbl BMeCTe
C UMELWNMUNCA akcecCyapamn.

HomkHbl  OblTb  cobniogeHbl  TpeboBaHUA Mo
yOaneHHOCT OT CTeH W Apyrux MaluH aAng
obecnevyeHns  GecnepebonHon  paboTbl  w©

OTNMYHOro obcnyxuBaHus.
MawwmHa He HyxaaeTcst B 3aKpenneHun Ha nony.
PekomeHayeTCcs yCTaHOBUTL €€ uaeanbHO POBHO
(BBIPOBHATL MO HUBEMMPY).

NOAKINMIOYEHUE BOAbI
(AN MALLUH C BOUJIEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-4, BEPXHWUI PUC.)

MoarotoBute TPyOy #3 OLMHKOBAHHOIO >Xenesa
3/8"GAS Ha pacctosiHun 100 cm OT MaLLVHbI.
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Ha ee KoHUe BMOHTMpOBaTb LWAPOBOW KpaH C
nepexogHukom “MO3. 66" w©n, nocpencTBom
pesuHoBoro wnaHra (& BHyTp. 13 MM),
BblOEpPXMBalOLWLEro  [daBfieHMe  BOOOMNPOBOAA,
COEOVHUTb  MEPEXOL4HUK  MOCTYMNEeHUss  BoOAbl
“M0O3. 14” ¢ kpaHoM.

B cnyyae, ecnu 6Gounnep
pesepByapa, MonyyYntb  WHdopmauuw  OT
upMbI-Npon3BoauTens 0ob N3MEHEHUSIX,
OCyLLECTBMSIEMbIX MPU NCMONb30BaHMM Hacoca.
Coegunnte  kpaH cnmBa “M103. 177 ¢
KaHanusaumen nocpeacTBOM XXeCcTKown
TEPMOU30NMPOBaHHOW TPYOKN.

Ecnu HeT no 6nm3ocTu nioka kaHanv3aumm, unm
3anpeleH CnuMB ropsder  Bogbl, criegyeT
ucnonb3doBatb KaHuctpy 15-20 n pgna cbopa
cnuBa OGonnepa (KoTopas cnvBaeTcs nocne
OXMaXaeHus).

cHab)xaetca wu3

ﬂpwmeqal-wle: B Cny4yae, ecnn no HopMaTtuBam

Bawern cTpaHbl  3anpelleHo  3arpsis3HeHue
KaHanmnsaumu, HeoOxoaMMo YCTaHOBUTb
pesepByap nogaus BOAbl UMW YCTPOWCTBO,
npepoTeBpallaioLee OTTOK BO3MOXHO
3arpsisHeHHon Boabl (Hanpumep, GIACOMINI R
624).

MpumeyaHwue: PekomeHayeTcs nsberaTb

NOAKMIOYEHUS K ONPECHUTENIO BOAbI.
[deno B TOM, 4YTO BO3MOXHOE WCMOSb30BaHUe
OYULLIEHHON BOAbI B ManeHbKUX 3MeKTPUYEeCcKMX
bonnepax npoBouupyeT obunbHoe obpasoBaHue
NeHbl, KoTopas 3acacblBaeTcs npwm
NCnosb3oBaHUK napa, c nocreayoLmm
noBpexXaeHueM oaexabl.

B cnyyae upe3mepHOn eCTKoCTu BoAb! (Bbile 17
bpaHLy3ckux 6annoB=12 aHrMUNCKMX), BO3MOXHA
yCTaHOBKa onpecHuTens, CoKpaLlatoLero
YPOBEHb COMen, pacTBOPEHHbIX B BOAE, He
meHbLue 10 dpaHuy3ckux 6annoBs (7 aHrUNCKUX).

NOAKNOYEHUE CXATOIO

BO3AYXA
(A1 MALLIMH BE3 KOMNPECCOPA)

(CM. PUC. HA CTP. 10-4, HIXKHUWU PUC)

MawwuHe pomkHO ObITb obecnedyeHo cHabxeHue
YACTbIM CXaTbiM BO34yxOM, 6e3 KoHOeHcaTa wu
mMacen, nog aaesnexHvem 8-10 6ap (115-145 ).
Moasectn Tpyby U3 OLMHKOBAHHOIO Xenesa unu
nnactuka 3/8°GAS Ha paccrtosHue 1M OT
MaLLMWHBbI.

Ha ee koHUe BMOHTMpOBaTb LUApPOBOM KpaH C 3
HanpasneHusaMu unu Ha kapetke “N0O3. 25”.

I'J1IABA 8
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OTOT kpaH Cc 3 BbIXOJamu MO3BOMSAET NUTaTb
MaLLWHY (monoxeHne 1=0ON=0K) unm
BblkMoyatb ee (nonoxeHne 0=0OFF=STOP),
BbIrpyXkas OCTaBLUMIACA B MalLMHE BO3OyX Yepes
rmyLmTens.. Takum obpasom, npu
HeobXoAMMOCTM OCYLLECTBMEHUS OBCNyX1BaHWA
MallWHbI, WMEETCsl rapaHTusl, Npu MoBOpOTE
KpaHa B nonoxeHnve 0=OFF=STOP (unu cTtsaHyB
3aXMMHOE KOIbLO), YTO OTCYTCTBYET ONacHOCTb

nMHeBMaTMyeckoro  Tuna  (CTpyn  BO3Ayxa,
OBWXKeHns nopwHen u T.0.). [locpeactsom
nnacTukoBon  Tpyobl  JBHyTp=12mMm  (=0,47

Olonma), BblOepXuBaloLLen AaBrieHne MUHUMYM
20 6ap (290 I), nopknuNTb KpaH K UIbLTPY
cxatoro Bosgyxa “N03. 13” maLUmnHbI.

NOAKIMIOYEHUE NAPA U

BbIXOOA KOHOEHCATA
(AN1A MALLWMH BE3 EOWUINEPA)

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

Kak nokasaHo Ha pucyHke Ha cTp. 10-5, BO3MOXHO
npsiMoe MOAKIOYEHNE MaLUMHbI K MareHbKOMy
bonnepy, T.e. 6€3 Bogocnmea.

[ns aToro HeobxoaMmo:

a) Bbicota “H” oT moma go oTtBepcTus cnvBea
KOoHOeHcaTa npesbllaeT MuHUMyM Ha 200
MM (8 gwormoB) ypoBeHb Bogpl ‘K’ B
Oonnepe, wu3MepsieMbin  OT  TOM  Xe
NMOBEPXHOCTW.

b) Wcnonbsyetca Tpyba u3 xenesa unm mMegm
c MUHMMaTnbHbIM peKoMeHayEeMbIM
anametpom (1/2" GAS).

c) TpyObl C MNOCTOAHHLIM HAKMIOHOM, pPaguyc
KpuBbIX MuHMMYM 50 wmm (2 grovima),
OTCYTCTBYIOT NPENATCTBUSA B BOAOMPOBOAE U
ONnHa Kaxkgow Tpyoku He npeBbiwaeT 2,5 M
(100 grovimoB).

Bce 3T Mepbl NpefoCcTOPOXHOCTU HeobxoanMmbl
BO nsbexaHue BOJOBOPOTOB, " npwu
HEBO3MOXHOCTM UMX cobntogeHns HeobxoaMmo
nucnonb3oBaTb TPaaWLMOHHOE COeAnHeHue, T.e.
BOLOCNMB KOHAEHCAaTa B LEHTpanbHbli Oowvnep
Kak usobpaxeHo Ha puc. Ha cTp.10-5 (BepxH.
puc.).

[na nocnegHero Tvna coeuHEHWs OT BbICOKOW
YacTu UeHTpanbHoro TpybonpoBoga OTBECTU
XenesHyt Tpyby 1/2" GAS u npoBecTu ee Ha
paccTtosiHne 100 cm 4O MaLUWHBbI.

Ha koHel, aTon Tpybbl BMOHTMpPOBATb LUAPOBOM
kpaH “MO3. 67" ona OTKNIYEHUS MaluHbl OT
yCTponcTaa.
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CoeavHeHve WapoBOoro kpaHa K LWTylepy nogayu
napa ‘MNO3. 4” MOXHO OCYyLECTBUTb C
NCMNOMb30BaHNEM MeOHON TPyObl C BHYTPEHHUM
anameTpom 14 mm.

HanomuHaeM, 4TO0 MawuHa paboTaeT Cc napom
noa faenenvem 4 - 6 6ap (58 - 87 1), noatomy,
€CInv MaluvHa NOAKMYaeTcs K maporeHepartopy ¢
Oonee BbICOKMM  [OaBneHMEM, HeobXxoauMo
YCTaHOBWTb PEAYKTOP AABMEHUS.

CoeavHute €O WTYyUEepoOM CcnuBa KOHAeHcaTa
‘NO3. 3” BopgocnuB KoHaeHcaTa 1/2" GAS B
nepesepHytoe Begpo c dunbTpom (SPIRAX
SARCO HM 007 nnn JUCKER SA8).

B HWkKHIOIO 4YacTb BOAOCNMBA BMOHTUPOBaTb
caepXxuBatoLwmnn Knanax BO n3dexaHue
BCTPEYHOro AaBneHns Ha BOOOCIMB.

Heobxogumo BMOHTMPOBATbL LLUAPOBOW KpaH Ha
TpyOy cnmBa koHgeHcaTta “103. 68" (Tpyba 1/2"
GAS) ans obecneyeHus BO3MOXHOCTH
OTKIMHOYEHMS MaLUUHbI OT YCTPOWCTBA.

Mpn XenaHnm MOXHO mcnosnb3oBaTtb kpaH “MO3.
10” by-pass BogocnuBa ans 6Gonee ObICTpoOro
pasorpeBa npecca npu ero BKMOYEHUN B Ha4vane

rNaxkn (cm. naparpad “Ucnonb3oBaHune
npecca”).
ANEKTPUYECKOE
NOAKITKOYEHUE

(NS MALLWH C BOVWNEPOM U BE3)

(CM. PUC. HA CTP. 10-6)

Ybeantbca B TOM, UYTO HanpsbkeHWe u 4yacTtoTa
NNHMM COOTBETCTBYIOT 3HAYEHMAM, YKa3aHHbIM B
Tabnuue TeXHNYEeCKUX AaHHbIX MalUuHbI (CM. CTp.

2-1).
MoaroToBMThL 3MEKTPUYECKYHO NUHNIO c
XapakTepucTukamu, COOTBETCTBYHOLLMMU

yKasaHHbIMW B Tabrnuue Ha pucyHke Ha cTp. 10-6.
BctaButb kabenb B kunosyto nnaHky “M0O3. 87,
3abnokmpoBate ero 3axumom “‘M1O3. 9 wn
COEOUHUTb €€ C  KOHTaKTHbIMW  3axumamu
noaknioveHns Toka. JlnHma Toka gomkHa 6biTb
CHabxeHa aBTOMaTUYEeCKMM TEepPMOMAarHWUTHbLIM
anddepeHumansHeiM Bblknoyatenem 30 MA, ¢
PO3ETKOM U BUNKON C BHYTPEHHEN MeXaHW4ecKoun
BroknpoBkon. ObsasaTensHo, B cny4vae
HapyleHUss He pacnpocTpaHaeTCs rapaHTus,
MOAKMIOYMTE MaLLMHY K 3a3eMIIEHU0 COrnacHo
OEeNCTBYOLLMM HOPpMaM.

[MpoBepuTb Nepen HayvanbHbIM UCMbLITAHUEM, YTO
3aXUMbl BCEX 3MEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB He
ocnabnun Bo BpeMsi TPaHCMNOPTUPOBKM.
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lMocne coedvHeHWss NpPOBEpPUTH HamnpasrieHue
BpaLLeHMs MOTOpPOB (BEHTUMATOPOB), U B Crydae
OWNOKN MNOMeHsTb MecTamm 2 u3 3 a3 Ha
BXOAeE.

NMPUMEYAHUE: Obs3aTenbHo npoBepUTb
MpPaBUIIbHOCTb HanpaBneHus BpaLLeHus
KoMmnpeccopa, MOCKOMbKY Mpu  BpalleHnud B

HEMpaBUITbHOM HanpaBMEHUM OH MOBPEXAAeTcs
6e3 BO3MOXHOCTM peMoHTa. B Takux cryvasx
npousBoaMTENlb HE MNPUHUMAET 3asiBKM  Ha
rapaHTUIHYIO 3aMEHY.

3aHOBO yCTaHOBWTL BCE MAHENWU MaLLUWHbI.

OMACHOCTMU, 3AMNYCK,
OBCJTYXUBAHUE
ANIEKTPOHACOCOB

Mepen noGbiM ApYrMM MOAKIIOYEHMEM cHavana
BbINOMHUTL noaknoyeHne 3a3eMIeHms.
OTBETCTBEHHBIA 33  WHCTANMsAUMIO  OOJDKEH
YOOCTOBEPUTLCH, YTO MOAKIOYEHME BbINOMHEHO
B MEepBY0 oyepedb M BCS YCTAHOBKa BbIMOJSIHEHA
B COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLLMMU HOPMaMMU.
MpoBepuTb BPYYHYIO BpallleHue Bana.

Ina atoro vcnonb3oBaTb pe3bby ONsi OTBEPTOK
Ha KOHLIE OCU CO CTOPOHbI BEHTUNSALNN.

Koraa Hacoc ocTaeTcs BbIKJTIOYEHHbIM,
HeobXxoaMMO MOSTHOCTbIO OMyCTOWWTL €ro npu
Hanuyuu pucka obrnegeHeHus.

OYUCTKA BEOUNEPA
(AN MALLWH C BOUJIEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

Mpn ycTaHoBKe HOBOWM MallWMHbI UKW NpU
NMOBTOPHOM 3anycke nocne nepepbiBa 6onee 1
Hegenu, HeobxXxoaUMO OCYLLECTBUTL TLLATEMbHYHO
o4ncTky bonnepa.

OcyLlecTBnATb B CriefyoLwemM nopsgke:

a) Bknountb Gownep v goBecTM AaBneHve B
HeM npumepHo o 3 6ap (44 ).

b) Bbiknounte 6Gownep wn cnutb Body B
KaHanu3auuMi Wnu B KaHUCTPY, OTKPbIB
HamonosuHy Lwaposon kpaH “MO3. 177,

aKKypaTHO, 4Tobbl He 0BXeYbCS.

c) locne cnuBa BCel BOAbl, 3aKPbITb KpaH
cnuea ‘MO3. 17”. Cnutaa Boda BO3MOXHO
Oynet TeMHON.

d) 3aHoBO BkMOUNTL Bounep wu
fasrneHve B Hem o 3 6ap (44 ).

e) [losBTopuTb nyHKTblI b), c), d) uuknuyeckn 4
pasa. [MocTteneHHo cnuBaemas sBoga byget

JOBeCTU
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ynwe. Ecnn Boga ewe Oyoer copepxatb
3arpsi3HeHusl, NoBTOpUTbL "ouncTky” ewe 3-4
pasa, Moka cnuBaemas Boda He 6Oyger
naeanbHO YNCTOMN.

Mpu HeBbINOMHEHUU OYUCTKU GoKnepa ecTb
PUCK BO3HUKHOBEHUS BOAOBOPOTOB TEMHOM
UM «pxaBom» Boabl BO Bpemsa a3
oTnapvBaHUs.

NPEOBAPUTEINbHbIN
KOHTPOIJ1b

MawwunHa c 6o1nepom (cM. puc. Ha cTp. 10-4):

a) [MpoBeputb LLeNOCTHOCTb cTekna
Bu3yanbHoro  ypoBHsa  ‘M103. 65" wu
y6eanTbCcs, YTO TPW KpaHa 3aKpbIThl.

b) YG6egoutbcA, 4TO WAPOBOW KpaH cnvBa
6onnepa “IN0O3.17” XOpOLUO 3aKpbIT.

Cc) YbeaouTtbcs, 4YTO LWIAPOBOM KpaH nogauyn
Boapbl “IN03. 66” OTKPbLIT.

d) Ha mawwmHe 6e3 Kommnpeccopa ybeauTbcs,
YTO LUAPOBOW KpaH Mogayun cxaTtoro Bo3gyxa
“NMNO3. 25" OTKPLIT, U CAUTb CKOMMBLLWIACA B
Yawe unbTpa BO3gyXa KOHAEHcaT npu
NMOMOLLIM COOTBETCTBYHOLEro kpaHa “M103. 17,

e) Ha MalluuHe co BCTPOEHHbIM
KOMMNpPeccopom CnnTb KOHAOeHcaT,
obpasoBaBwuinica B ©Oake, npuM nomoLn
KpaHa.

f) Ecnm mawwHa He paboTtana B TeyeHue
ANUTENbHOrO nepuoda BpemeHn, ybeauTbes,
YTO Hacoc He 3abnokupoBaH MO MpuUYMHE
BHYTPEHHUX OTNOXEHUMN. Bpy4Hyto
NnpoBepuTb BpalleHue Bana; Ans 3TOM Lenu
ucnonb3oBaTb OTBEpPTKYy Ans pe3bbbl Ha
KOHLe Bara, CTOpOHe BEHTMASTopa.

NMPUMEYAHUE: He BknoyaTb Hacoc npu
3aKpbITOM KpaHe BoAbl, T.K. 3TO MPUBOAUT K
HenoaaaloLMMCS PEMOHTY MOTOMKaM.

MawwuHa 6e3 6omnepa (cMm. puc. Ha cTp. 10-5):

a) Yb6eautbces, 41O LapoBble KpaHbl,
yCTaHOBMEHHblE Ha Tpybax nogaun napa
“MO38. 67" n BbIXOga KoHAaeHcaTa “IM0O3. 687,
OTKPbITHI.

b) Ha mawunHe 6Ge3 komnpeccopa ybeantbces,
YTO LUAPOBOW KpaH Mogayun cxaTtoro Bo3gyxa
“M0o38. 25” (cm. puc. Ha cTp. 10-4) OTKPLITb U
CNnTb KOHAeHcaT, obpa3oBaBLLMICS B Yalle
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dunbTpa cxaTtoro Bo3gyxa Mnpu  NoMoLu
cooTBeTCcTBYIOLEro kpaHa “MNO3. 1” (cm. cTp.
10-4).

c) Ha MawwuHe co BCTPOEHHBLIM KOMMPECCOPOM
CnuTb KoHAeHcaT, obpasoBaBluniica B bHake
npy NOMOLLY KpaHa.

BKINKOMEHUE MALLUHDbI

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)
OcyLecTBnaTb B crieaytoLeM nopsaake:

MawwuHa ¢ 6ornepom (cM. puc. Ha cTp. 10-4):

b) Bknwountb rMaBHbIN BbIKMNOYaTenb,
NPeayCMOTPEHHbIA Ha 3MNEKTPUYECKON NUHUK
NUTaHUS.

c) Bknountb rmaeHbIn BbikMovaTtens ‘103, 697
Ha 93neKkTpoLMTe MalUWHbl; OOHOBPEMEHHO
3aroputcsa ocHoBHoM nHaukatop “MO3. 58”.

d) Bknountb BbiknovaTens 6Gounnepa “MN0O83.
577, 3aropuTcsl  OpaHXeBbld  MHAMKATOP
nogayn Bogbl “MO3. 55" n npu gocTMKEHUM
HeoOXOOMMOro YpPOBHSA 3aropuTCs KpacHbIN
WHOUKATOpP  aBTOMAaTUYEeCKOro  BKITHOYEHUS
pesuctopos “103. 55”.

e) lpu nomowm maHomeTtpa “I103. 717
ybeouTbes, 4TO AaBneHue napa B Oonnepe
[OCTUrNOo 3HaveHus Sap (72 ).

f) Bbinyctute BO3gyx u3 06enx rnagunbHbIX

NOBEPXHOCTEN:

Ha mawuHe co cnycKoM OAHOW KHOMKOW
(cm. puc. 1, 7):

Haxate kHonky “MO3. 18" gnsi BepxHewn
nosepxHoctm u neganb “MO3. 21" — gnsa
HWKHERN.

Ha mawuHe co cnyckom 2 KHonkamu (Cm.
puc. 1, 6):

HaxaTtb kHonky “[1O3. 117 gna BepxHen
nosepxHoctn un negane ‘N0O3. 21" — gn4a
HWKHER.

Ha wmawwmHe co cnyckom nenanbio (Cm.
puc. 2):

Haxate neganb “M0O3. 12” pgna BepxHewn
nosepxHoctm u neganb “M0O3. 72" — gns
HWXKHEN.

N.B.: [lenatb KOpOTKME MOBTOPHbIE HaXaTus,
yepedyemble MHTepBanamu, noka He byger
OOCTUTHYTO OAHOpOoAHOe mnapoobpasoBaHue
Ha 06enx oTnapMBaoLLMX NOBEPXHOCTSX.
Mpn oGHapyxeHun Kanenb BOAbl  Ha
rmagunbHbIX  MOBEPXHOCTAX  HEObXO0AMMO
ewe nopgoxaatb Neped  NpoAOSPKEHUEM
BbILLEONNCAHHOM onepaunn.

Macchina senza caldaia (vedi fig.3):

a) Bknountb rmaBHbIN BbIKNtoYaTenb,
NPeayCMOTPEHHbIN Ha 3NEKTPUYECKON NUHUK
nNUTaHNs
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b) Bkniounte rnaBHbIi  BbikAodatens  “MNO3.
79” Ha aNEeKTPOLUNTE MaLLVHbI.

CHavana Ha XOrofgHOW MalluHe MNOoCTynakLnii
nap KoHZeHcuMpyeTcs  ObICTpO; MU, 3aTeMm,
pekoMeHayeTcs noaoXaaTb HECKOMbKO MUHYT
nepen Hadanom paboTbl, NMoka He ConbeTcs
BeCb 00pa3oBaBLUMINCS KOHOEHCAT.

Mpun HEBbIMNONMHEHUN 3Toro TpeboBaHus
cchopMMpoBaBLUMICS  U3ObITOYHbLIA  KOHAOeHcaT
MOXET BbINTU C MNOBEPXHOCTEW M U3 yTIOra U
nospeauTb usgenue. [ins yckopeHusa aton dasbl
pasorpeBa npecca MOXHO OTKPbITb HA HECKOSbKO
cekyH by-pass (0o6xon) Bogocnuea “I0O3. 10”
(Ha cTp. 10-5, BEpXH. pu1C.), ECNN OH YCTaHOBIEH,
N cpasy Xe 3aKpbITb €ro.

[Ons Bcex MalUuH:

a) Ha wmawuHe ¢ acnupauven BKIOYUTb
BbIKINtoYaTenb 3anycka yCcTpovicTBa
acnvpatopa “10O3. 24" wunu BKMOYUTL
LleHTpann3oBaHHbIV acnuparop, B
3aBMCUMOCTM OT TOro, BCTPOEH acnupartop
UIN HET.

b) Yb6eputbcs, yto mMaHomeTp napa “MO3. 16”
(Ha cTp. 13-3 HaxoguTCA Ha OTMeTKe
AasneHust 7 6ap (100 IM).

NMPUMEYAHUE: Bce pasorpeTtble noBepxHOCTU
MOryT MOBPEAUTb U3Jenus, eCriv OHW nponexart
Ha HUX gnutenbHoe Bpems. [1o3ToMy HMKorga He
OCTaBNATbL  MU3OQENUs Ha  MOBEPXHOCTAX
Jonblie, YemM Ha Bpems, Heobxoaumoe Ans
rnaxku.
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Ecnn, HanpoTvB, 3awuta BMelLaeTcs, crnegyet
HaxaTb kHonky STOP/RESET “NO3. 73" ans
obecneyeHnss BO3MOXXHOCTU MOBTOpa onepauun
cnycka NnoBepXHOCTMH.

OTNAPUBAHUE HA

NMOBEPXHOCTAX
(AN NPECCOB C OHOW UIN IBYMS
OTMAPUBAIOLLIMMUY MOBEPXHOCTSAMM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)

[nsa npecca co cnycKom ABYMSl KHOMKamu (CMm.

puc. 1,6):

a) HaxaTb kHonky “MO3. 11" onsa oTnapvBaHug
Ha BepXHeln NOBEPXHOCTH.

b) Hapasutb nepanb “Nnos. 21" pnsa
OTNapmMBaHUs Ha HUXHEN NOBEPXHOCTH.

[Ona npecca co cNyCKOM OOHOW KHOMKOM (CM.

puc. 1,7):

a) Haxatb kHomky  “M10O3. 18" ans
OTMapMBaHUsi Ha BEPXHEN NOBEPXHOCTMU.

b) HapaButb nepanb “Nnos. 21" pnsa
OTMapMBaHUSI HA HWXKHEW NMOBEPXHOCTMU.

[nsa npecca co cnyckom neganbio (CM. puc. 2):

¢) HaxaTtb neganb “NOos. 127 ans
OoTnapuBaHUsl Ha BEPXHEWN NOBEPXHOCTW.

d) Hapasutb neganb “NOo3. 72" ans
OTNapuBaHUs Ha HXKHEN NOBEPXHOCTM.

ONYCKAHUE BEPXHEN
NMOBEPXHOCTW

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)

[nAa npecca co cnyckom 2 KHonkamu (puc. 6):
OpgHoBpeMeHHO HaxaTb kHonku “MO3. 117 n
“Nnoa3. 18”

NMPUMEYAHME: Ecnu kHomku OyayT HaxaTbl
oJHa nocne Apyrow c MHTEpBarom,
npesbiwatowmm 0,5 cek., BEpXHAS NOBEPXHOCTb
He onycTuTcs.

[ns npecca co cnyckom ogHOM KHOMKOWM (puc.
7): HaxaTb kHOMNKy cnycka “M03. 18".

[na npecca ¢ neganbHbLIM yrpaBneHnem (puc. 2):
HaxaTb neganb cnycka “rNo3. 127

[Ons Bcex MalUuH:
Cnenyet [QenctBoBaTb OCTOPOXHO, 4TODObI He
yOoapuTb KpacHbli 3awmTHbIn npoduns  “MNOS.
20” npu Hanuuun.

ACMUPALIUA U NOAAYHA
BO3AYXA HA HUXKHEWN
NMOBEPXHOCTU

(CM CTP. 10-8 puc. 1, 2)

a) Acnupauus pgocTuraeTcs  Npu  Haxatuu
neganu “rNO3. 75”.

b) lNogaya Bo3gyxa [JocTuMraeTca HaxaTuem
cooTtBeTcTBYOWeN neganu “INO3. 74”.

OTKPbITUE NMPECCA
(NMOABLEM BEPXHEN NOBEPXHOCTMH)

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)

[Ana npecca co cnyckoMm ABYMSl KHOMKamu (CM.

puc. 6):

a) Haxatb kHonky STOP/RESET “M03. 73"
Ana nogHAtTua nosepxHocTn. Ecnn npecc
OCHalLLIEH KpacHbIM 3aLlUMTHBLIM NpodunemM
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“MNO3. 20”, BO3MOXHO, B Ype3Bbl4alHbIX MpaBunbHoe ncnornb3oBaHue baka nog
crny4yasix, MOAHATb MOBEPXHOCTb MOOHATUEM OaBrieHnem cXkartoro BO3gyxa ABnseTcs
daHHoro  nmpodwmna.  [Ons MOBTOPHOTO 3anorom rapaHTum Ge3onacHocTW, pAns  3Toro
BKJTHOMEHUA MaLUWHbI cnenyet HaXaTb rnonb30BaTeNb OOMMKEH:

STOP/RESET “N0O3. 73”.

[nsa npecca co cnyCKOM OQ4HOW KHOMKOW WUIU

nepanbio (cMm. puc. 5,7):

a) Ecnu cenektop “MM0O3. 22” HaxoguTca B
nonoxeHun “pasbnokupoBaH”, Ana nogbema
NoOBEPXHOCTU Heobxoaumo ybpaTtb pyky ¢
kHonku “INO3. 18” (ona cnycka KHOMKOW) mnu
Hory ¢ neganu “MO3. 12”7 (ana neganbHOro
cnycka).

a) Ecnu cenektop “MMO3. 22” HaxoguTca B
nonoxeHun “sabnokmpoBaH’, ANs NOOHATUS
NOBEPXHOCTU  crnedyeT  HaxaTb  KHOMKY
STOP/RESET “lM0O3. 73”. B uypesBbl4arHbIX
cnyyagx MOXHO MOOHATb  MOBEPXHOCTb
NoaHATUEM KpacHoro npocumns
6esonacHoctn “M103. 20”. Ons nOBTOPHOroO
BKMIOYEHUS  MalluHbl  cregyeT  HaxaTb
STOP/RESET “MNM0O3. 73”.

PErYJIMPOBKA NMPUXUMA
(NSl BCEX BEPCUN)

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)

Ons  perynupoBkM  Npwkuma  MCNOSb30BaTb
perynstop “IMO3. 76”: BpalleHne ero nNo 4acoBomn
CTpenke yBeNWYMBaeT MPUXWUM, NPOTUB 4acoBOW
CTPEnKN — yMeHbluaeT. Mpu nomoLwm maHomeTpa
“MOB. 77" npoBepuTb 3HAYEHNE YCTAHOBIIEHHOMO
OaBrnenust (MakcMMarnbHoe 3HadeHue 7 6ap).

SKCIMNNYATAUUA

KOMIMNPECCOPA
(AN MALLMH C KOMNPECCOPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)

[nga BKNOYEHUs1 KOMMpeccopa MOTSAHYTb KHOMKY
pene pgaenenHus “MO3. 78" n HaxaTb KHOMKY
nepegay TepmMomarHuTHoro BbikmtovaTensa “MO3.
79”: komnpeccop OyaoeT HanomnHATbCS BO34YXOM
0O [OOCTWXKEHUSI  MaKCuManbHOro  [OaBreHusi
npumepHo 10 Bap.

[nsa BbIKMIOYEHMS KOMMpPEeccopa HaxaTb KHOMKY
pene paenenusa “M0O3. 78", pobumBwnCb 3TUM
Takke aBTOMATUYECKOW  pPas3rpy3km  TOSIOBKU
Komnpeccopa. Haxatb KpacHyto kHomky “[1O3.
80" TepmMOMarHMTHOro BbIKIOYATENSA TOMBLKO B
KOHLE AHS.

NMPUMEYAHUA MO 3KCIMNYATALUUN BAKA
KOMMPECCOPA:

8-6

a) I'IpanmbHo ucnonb3oBaTb 0ak B npegenax

HOpM AaBneHus " Temneparypsl,
HaHeceHHbIX Ha Tabnuuky W3rotoButens u
Ha  [JOKyMeHTauuilo  3anycka, KoTopble
OOMKHbl ObITb 6GEPEXHO COXPaHEHDI.

b) WN3beratb cBapkm Ha  UUINMHAPUYECKOM
KOXXyX€e 1 OCHOBaHWW.

c) [MocTosiHHO obecneunBaTb Gaky

apdpekTnBHbIE U [OCTaTOYHbIE YCTPOWCTBA
©esonacHoCTM U B crnyvyae HeoOXOAMMOCTM
OCYWeCTBMNATb WX 3aMeHy ApyrMMu, C
aHanorMyHbIMm XapaKTepUCTUKaMMm. B
0COBGEHHOCTK: MNpefoXpaHUTENbHbIA  KnanaH
OOIKeH ObITb yCTaHOBEH
HEMOCPeaCTBEHHO  Ha  NPUEMHUK  0Oes
BO3MOXHOCTU MPOMEXYTOYHOIO MOMOXEHWS,
JOMKEH WMeTb BO3MOXHOCTb  pasrpysku,
NpEeBbILLAOLLYI0 KONM4ecTBO BO34yXa,
KOTOpOE MOXEeT HaxoaAuTbCs B MNPUEMHUKE,
[OMMKeH ObITb HACTpoeH W 3annombupoBaH
Ha [JdaBneHve Ha wrtamne 6Gaka. Ha
MaHoMeTpe [aBneHve wTamna [OOKHO
ObITb OTMEYEHO KpPaCHbIM 3HaKOM.

d) TwartenbHo wn3beratb pasmelleHnss Gaka B
HeJOCTaToOYHO NpOBETPUBAEMbIX
nomeLleHnsx, BONMN3M MCTOYHMKOB Temnmna u
noxapoonacHbIX BeLLEeCTB.

e) W3beratb Bubpaumn Gaka BO Bpems
paboTbl, T.K. OHM B CBSI3U C HaArpy3kow MOryT
NPUBECTU K NMONIOMKaM.

f) TlNocTeneHHo cnueartb KoHAeHcar,
obpasytowuinca BHyTpU 6aka, U NpoBepsATb
Kaxagble Tpu Mecsiua Oak Ha npegmeT
nosiBNeHus BO3MOXXHbIX BHYTPEHHMX
Koppo3uin. Tem He MeHee, AeNCTBUTENbHas
TOMWMHA NPUEMHUKA MOCNe KOppO3uUn He
[OIMKHAa ObITb MeHbLUE 3-4 MM.

g) B nwbom cnydae pgenictBoBaTh cnegyet
Bcerga c paccyauTenbHOCTbIO n
OCMOTPUTENBHOCTLID MO aHanorum ¢
NPeLYyCMOTPEHHBIMM CryYasiMu.

KATEFOPUYECKU BOCMPELLUAETCAH
HE3AKOHHOE BCKPbITUE WU JIIOBOE
HEMOAOBAKLIEE NCMOJIb3OBAHMUE.

yto, B nNOOGOM
HeobOxoamMmo cobniogaTtb 3akoHbl MO
YCTPOIWCTB, paboTatoLLmx non

AENCTBYHOLLMNX B cTaHe

HanomnHaem nonb3oBaTento,
cnyvae,
paboTte
OaBneHnemMm,

NCNONb30BaHUS.
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NMPUMEYAHME:
PABOTA 3JIEKTPOHHOI'O “OneKkTpoHHOoro yTrora.Ellml CM. gﬁiﬁ:’:;fﬁ;}g
KOHTPOIIA YPOBHA MHCTPYKLMIO K yTIOTY.
BOUNEPA

Ecnn Gownep nycT, SMeKTPOHHOE YCTPOWCTBO,

yepes 3  cekyHObl  Mocne  BKIOYEHMS,
aKTVBU3NPYET nofdady BoAbl A0 MOKPbITMS 30HAa
YPOBHS.

Peanctopbl 6Goiinepa HeaKTUBHbI OO NEPBOroO
HanosnHeHus.

Ecnu no npowectBun 2 MUHYT nocrne nNepBOro
HanofnHeHMst Boga B 6Oownnepe He OOCTUrHET
HeobxoamMmoro Ansa paboTbl ypoBHA, HEOOX0ANMO
NpoBepuTb, He OcTancs nu NepekpbIT KpaH
nogauv BoApl, B JAHHOM Crydae criegyeT OTKpbITb
ero.

Ecnu, HanpoTuB, Boga HoOpmanbHO MOCTyMNaeT B
MalUWHYy, crefyeTr HamTu MNpUYMHY, MO KOTOPOW
BoAa He nopaetcs B Govnep.

[na atoro cm. rmasy “HeucnpaBHocTu Gonnepa u
3NIEKTPOHHOIO KOHTPOSISA YPOBHS .

Mpn JOCTWXKEHUM HOPMANbHOIO YPOBHS BOAbI B
foorinepe npepbiBaeTcs nogada BoAbl U
NoAKMto4anTCs pe3ncTopbl.

Kaxgpii pa3 npu OTKpbITUM 30HOA YPOBHS BHOBb
aKTMBMpyeTcs nopada Boabl 6e3  oTKMI4YeHus
pe3ncTopos, KoTopble aBTOMaTU4YEeCKn
OTKNtoYakoTes, ecnv no npotiecteumn 20 cek.  He
OyaeT JOCTUrHYT HOPMarbHBIN YPOBEHb BOAbI.
Ecnu no npowecTtBun 2 MUHYT ypoBEHb BOAbI B
bonnepe ewe He [OOCTUIHYT, YCTPOWCTBO
ynpaBneHus 3abnokmpyeTt cuctemMy nogayv BoAbl,
3alUMTMB ee.

SKCIMNNYATALUUA YTIOTA

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)
BbInonHATL crneayowmm obpasom:

a) 3a HecKonbkO MWHYT [O Hadana rnaxku
BKMOYMTL BbIKMtoyatens ytiora “MNO3. 85" u
ybeauTbcs, 4TO MaxOBMYOK TepmocTara
HaxoOuTCs B LEHTPe CpeaHero kBagpaHTa.

b) B3atb yTOr U Haxumatb C WHTEpBanamu
KHOMKy, TMoKka He BblideT BeCcb nap.
MpocneguTb, 4TOOLI Map, BbLIXOOALMA K3
yTiora, He Obln CMelaH C BOAOW; ecnu 3To
npov3ongeT, 3HauuT, YTO Temnepatypa
yTiora CIULIKOM HMK3Kas, Mo3aToMy cregyet
nogoXaaTb HECKONbKO MWHYT [0 Hadana

paboTbl.
c) MNpu HeobxooMMocCTun OTperynmpoBaTtb
BEMWYMHY CTpPyM napa npu  NOMOLLU

MaxoBU4Ka 3J1IeKTpOoKIanaHa napa.

8-7

NCMNMOJIb3OBAHUE PYKABA
AnA NATHOBLIBEAEHUA C
NATHOBbLIBOAALLUM
NMACTOJNIETOM MNAP UNA
BO3AOYX-MNAP

(CM. PUC. HA CTP. 10-8)

BbInonHsaTL cnegyowmnm o6pasom:

a) Bknwountb BbIKNtoyaTens acnupatopa ‘M0O3.
24” (ans npecca co BCTPOEHHbLIM
acnupatopoMm cMm. puc. 3,4) unu BKIIOYUTb
LEeHTPan13oBaHHbIN acnupartop (ans
npeccoB 6e3 acnuparopa).

b) lNoBepHyTb pykaB Ansa MNSTHOBbIBEOEHUS
“MO3. 26" B HanpaBneHun pabdoyero
MonoXeHusl,  BKNoYass TakuM  obpasom

acnupaumio pykasa.

c) PacnonoxuTb yacTe ONs BbIBEOEHMS MNSATEH
Ha Kpato GopMbl.

d) HaxaTb neByl KHOMKy nuctoneTta Aansd
nogauv napa. B nepBble cekyHabl nap byget
CMellaH C BOAOW; MO3TOMy Heobxogumo B
TeYEHNE HECKONbKUX CEKYyH BbINYCTUTb €ro,
noka MUCTONEeT He HarpeeTcsl JOCTaTOYHO.

e) HanpaBuTb cCTpylo napa Ha TKaHb, Ha
KOTOpPYyl0 ObINIO HaHECEHO MSATHOBbIBOASLLEE
CpefcTBO, nepemellas nNUCTONeT No YacoBOM
ctpenke. ObunbHoe oTnapvBaHWe MrHOBEHHO
pacTBOpPSAET NHATHA, pacTBOpMMble B BOAE.

CunbHas KOHUEHTpUpoBaHHaaA acnupauuad
rapaHTupyeT, 4YTO BJlaXHad MNMOBEPXHOCTb He
YBEJTUYNTCA.

f) [Ons cywkM HaMOYEHHOrO Yy4acTka HaxaTb
nMpaByl KHOMKY (MpW HanuyuuM) MUCTOMETa,
BKMIOYMB Mofadvy cxkaToro Bosayxa. bbicTpo
nepeaBuraTb NUCTONET BREpen-Hasag u 3ur-
3ar, BbITeCHsiA Bnary Bo3gyxom. CurnbHas
KOHLEHTPVPOBaHHas acnvpauus
CNocoGCTBYET GLICTPOMY BbICHIXAHWHO.

NONE3HbLIE COBETbI NO
BbIBEAEHWIO NATEH

MaTHa OT Kpacku, noMmaabl U T.1.:

a) HaHectu COOTBETCTBYIOLLEE
nATHOBbIBOAALLEEe CpeACTBO Ha MNMATHO WU
obpabotaTtb €ero C MOMOLLBI CTanbHOro
wnartena nnu WweTkn nsa XKEeCTKoM LEeTUHbI.



PYCCKuUU
b) Korga nsTHO Ha NMOBEPXHOCTW, PacMoONOXUTb
nsgenve Ha Kpato dhopmbl ans
NATHOBLIBEOEHWUS, BKIOYMTb acnupauuio u
HaMounTb 06paboTaHHbIN Y4aCcTOK XONOAHOW
BOAOV MNpu mnomowy ry6ku. Takum obpasom,
Gnarogapsi  CUJIbHOM  KOHLEHTPMPOBaHHOW
acnuMpauMm  nNSTHO M pacTBop  Ans
NATHOBbLIBEAEHNS YAANSOTCSA C TKAHW.

MaTHa yepHUN, KpacutTenen n T.n.:

a) HanpaBuTb nap Ha nATHO ANs  yAaneHus
M3IULLIKa YepPHWUI NN KpacuTensi.

HaHecTtun Ha NATHO onpeneneHHoe
KONMMYECTBO NSTHOBbLIBOASLLIErO cpeactea U
CMpPbICHYTb napom aons YCKOpEeHMs
BO3JENCTBUS.

Bknountb acnupauuio U NPOMOKHYTb MSATHO
ryOKOW, CMOYEHHON B XOfogHon Boge. 370
OCTaAHOBUT  XMMMUYECKOe BO3OEWCTBME U
oTbenuBaTens OyoeT BbLITECHEH W3 TKaHU
BMECTE C 3arpsi3HeHNEM.

b)

XupHble naTHa:

a) PacnonoxuTb nsgenue Ha kpato dopmbl ans
NATHOBbLIBEAEHNST N BCTaBUTb TPSAMKY MeXay
nepdoprMpOBaHHbIM KPaeM 1 TKaHbHO.
HaHnecTn pacTBOpUTESb Ha NSATHO
(mepxnopaTuneH wnuM TpWUanNuH) K cnerka
MOYUCTUTbL  LLUETKOW, C  OOHOBPEMEHHON
acnupauuen, YTOOBI pacTBoOpuTESb
MCcnapwrcst u He GbINo pPa3BoOaOB.

b)

Ons mawwuH ¢ 6onnepom (cm. puc. Ha cTp. 10-4
n 10-8):

a) 3a HecKonbKO MWHYT OO OKOHYaHusi paboTbl
OTKMOuNUTL  BbIKMoYaTenb 6Gornepa “MNO3.
57" n npogomkatb paboTy OO0 3aBepLleHus
napa.

Koroa paeneHue B Gowvinepe onyctutcs go 1
G6apa (15 I1), oTKpbITb LIAPOBOW KpaH crvBa
“MO38. 17" n cnutb Gowinep, 3aTem 3aKpbITb
LLapoBOM KpaH. 3aHOBO BKIHOYUTL Oolnep,
3anyctMB HOBYK Bogy. [locne octaHOBKM

b)

Hacoca He3ameqIMTeNbHO BbIKITOYNTb
Bblkntovartens “103. 69”..
c) 3BakpbiTb waposon kpaH “T103. 667,
YCTaHOBIEHHbIN Ha CETU CHabXeHWs BOOON.
d) BakpbiTb waposon kpaH “T103. 257,
YCTaHOBIMEHHbIA Ha CeTM NoJaudM CxaTtoro
BO34yxa.

I'J1IABA 8
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e) BblknounTb rmaBHbIN BbIKNtOYaTenb,
NpeayCMOTPEHHOM Ha NUHUN
3NEKTPONUTaHKS.
NMPUMEYAHUE: PekomeHOyeTcs  BbIMOSMHATb

onepauuu, ykasaHHble B nyHkTe 1b) kaxabin
Beyep Ana obecneyeHus ANUTENbHOrO Cpoka
akcnnyataumm 1M GecnepebonHon  paboThbl
Govinepa, a Takke BO usbexaHue HenpUATHbIX
BOOOBOPOTOB.

Ansa mawwuH 6e3 6omnepa (cM. puc. Ha cTp. 10-
5):

a) 3akpbITb nga LLIapOoBbIX KpaHa,
BMOHTUPOBaHHbLIX Ha Tpybax nogayn napa
“rNO3. 67” n cnuea koHgeHcata “N103. 68”.
3aKkpbiTb LLIAPOBOW KpaH, YCTAHOBMEHHbIA Ha
ceTn cHabxeHus cxatbiM Bosgyxom “[103.
25” (cm. cTp. 10-4).

OTkNouYNTb  BBLIKMKOYATENW  3neKkTpoLlumTa
MalUWHbI, 3aTeM [NnaBHbI  BbIKMOYaTENb,
npeayCcMOTPEHHbIV Ha NIMHUW MUTaHNS.

b)

/2\

Ype3Bbl4anHO
b6ecnepebonHomn
obecneunt
n3baeuB
CBA3N C

CnepoBaHve  pekoMeHOauusmM
Ba)XXHO Ond  obecnevyeHus
paboThl MaLLIHBbI, yTO
MaKkcuMarbHyl0 MpOM3BOANTENBHOCTD,
Bac oT upesMepHbIXx 3aTpaT B
OCTaHOBKaMW MaLLUUHbI.

MepBass uvacTb 3ToM pybpukn pasgeneHa Ha

rmaBbl B 3aBUCUMOCTU OT Oonbluei unm
MeHbLUEeN nepmoan4yHoCTU onepauun no
obcnyxnBaHumio.

NMPUMEYAHUE: PekomeHayemas

NepPUOANYHOCTb (EXXEHedenNbHas, exeMecsayHas v
T.0.) OPMEHTMPOBOYHA U OTHOCUTCS K MaluMHaMm,
paboTatoLmm B “HOpManbHbIX” yCIOBUSAX.

MOXHO CaMOCTOSITENBHO YCTaHaBNMBaTb TOYHYHO

yacToTy OCYLLIECTBMNEHUS onepaumi no

obcnyXunBaHmo Ha OCHOBE cnepyoLwmnx
napameTpoB:

e 00bem paboT, BbINOMHAEMbIX Ha MaLUVHE;

e )KECTKOCTb BOAbl, Bbi3blBalowas 6Gonblune
WUNM MEHbLUME W3BECTKOBbIE OTIIOXKEHWUS Ha
HarpeBaTenbHbIX anemeHTax bonnepa;

e 3anMbINIEHHOCTb BO34YXa;

e apyrue ocobble ycnoeus.



PYCCKWA

Bce onepauun no ob6CnyXMBaHMIO BbIMOMHSAOTCS
Ha MOMHOCTbID BbLIKMIOYEHHON MallMHEe U B
0COBEHHOCTU:

a) [naBHbIM BbIKMOYaTENb, MNPEOYCMOTPEHHbIN
Ha SNEKTPOSNIMHUKN, OOMKEeH ObiTb BbLIKIHOYEH
1 BUIKa JOMKHA ObITb BbIHYTA U3 PO3ETKMN.

b) LWapoBon kpaH nogadu BoAbl (4NA MaWwwWH C
bonnepom) “MO3. 66" (cm. ctp. 10-4)
AOoImKeH ObITb 3akpbiT. Cnne Gonnepa “MOS.
17” (cm. cTp. 10-4) gormkeH ObITb 3aKpbIT.

c) Ha mawwunHax ©6e3 Gownepa, [OIMKHbI ObITb

3aKpbITbl LLIAPOBbIE KpaHbl MNogayvM napa

“NO3. 67" n cnuBa koHgeHcaTta “M10O3. 68”

(cm. cTp. 10-5).

Ha wmawwuHax 6e3 Komnpeccopa [OOJDKeH

ObITb 3aKpbIT KpaH Mofady CXKaToro Bo3adyxa

“103.25° (cm. ctp. 10-4) wn BbINyLUEH

OCTaBLUMNCHA B MalMHE BO34yX NpY MOMOLLM

oTaywuHbl punetpa “IM0O3. 17 (cm. cTp. 10-4).

e) Ha mawwuHax co BCTPOEHHbIM KOMMPECCOPOM
OOMmKeH ObiTb BbiNyLEH BECb HAKOMUBLUMIACS
B MaLUMHE BO34yX Mpu NOMOLLM KpaHa crvBa.

f) HeobxogmMmo ocTaBuTb OXNMaguTbCs ropsiune
Jetanu  MawuHbl  (BHYTPEHHME  Tpyosl,
KnanaHsbl, U T.4.), 4TOObl He 0GXeYbcs.

d)

Tonbko nMpu coOnOAeHWM BCeX ITUX Mep
6e30nacHOCTM 1 ApYyrnx, OUKTYEMbIX 0COBEHHLIMU
cnyyanHbIMm yCroBusiMH, BO3MOXHO
oCyllecTBNATbL  obcnyxuBaHMe  MalWHbl B
abcontoTHoM GesonacHocTy, NMOMHS, yTO
“OCTOPOXHOCTb HUKorga He ObiBaeT
ype3mepHomn”.

Ons  nyywero o0603Ha4YeHMs1 oMacHocTM B

KPUTMYECKMX MecCTax MallMHbl  PacronoXeHbl
HaknemkM C CUMBONaMu, 3HA4YeHUE KOTOPbIX
noapobHO OOBACHAETCHA Ha KpacHOW CTpaHuue B
Havyane aton WHCTpykummn (“‘MNpegynpexaeHns o
6e3onacHocTy nogen u npeameTos ).

NMPUMEYAHUE: B
obcnyXmBaHue OOMMKHO  OCYLUECTBNAATbLCS
TONbKO KOMMNETEeHTHbIM nepcoHanom,
OTBeYalrLMM 3a CBOKO 0e30nacHOCTb, a TaKxke
3a Ge3onacHOCTb ApYrMx y4acTBYHOLMX
MU/ XMBOTHbIX/NpPeaMeTOB. 3akoH, 7]
ocobeHHo nocnegHue HopmatuBbl CEE,
CYpOBO HaKasbIBalT BragenbLa MalWUHbI NpU
Mcnosnb3oBaHun ans ob6cnyxuBaHms
HeKOMMeTEeHTHOro nepcoHana.

nooom cnyvae,

EXXEHEQENbHbIA YXO[

[Ons mawuH ¢ 6onnepom:

a) [lpepoxpaHuTenbHbIN KnanaH
npoBepsiTb NpaBUNbHOCTb
OTCyTCTBME BbIOPOCOB Napa.

bonnepa:
paboThl,

I'’J1IABA 8
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B cnyyae HeynoBneTBOpWUTENbHOW PaGoTh
cregyeT 3aMEHWUTb KnanmaH MOMHOCTbI, AfS
3TON onepauum HeobxoaMMO BMeLLaTeNbCTBO
KOMMETEHTHOIO TEXHUKA.

b) [MpoBepnTb NpaBUIIbHOCTb paboTbl
MaHOMeTpa, pene AaBreHns U Hacoca.

Onsa mawuH c 6omnepom u 6es:
a) [lpoBepsTb unbTp C©xaToro  BO34yxa,
cnvBaTtb BOAY, YACTUTL Yally unbTpa.

nonyrogoBOE/EXEMOAHOE
OBCINYXXUBAHUE

MawwuHa ¢ 6ornepom:

a) TwaTenbHo ouunLaTb pe3ncTopsbl oT
MOKPbLIBAKOLLMX WX W3BECTKOBbIX OTMOXEHWINA.
OTa onepauusi 4pesBblMalHO BaXkHa Ans
obecneyeHust BbICOKOW
npounsBoauTeNnbLHOCTU Oounepa, M nerka B
BbIMOSTHEHUN, [OCTATOYHO CHATb  bnaHubl
HarpeBaTeNbHbIX 3NEeMeHTOB W TwWaTenbHO
UX (3NeMeHTbI) OYUCTUTL; KPOME TOro, Yepes
rHe3go pPe3ncTOpPOB JEerko MMETb AOCTYM K
cTeHkam Oonnepa U BbINOMHUTL  UX
TWAaTenbHYl0 O4YUCTKY OT OTnoXeHun. Bo
BPEMS TaKOM onepaummn BaXXHO CHSTb MeOHYH0
TPyOKy, COeAMHsIoLLY0 Hacoc ¢ 6onnepom u
OYMCTUTb LWITYLEp nogayvm Bodbl B Gonnep oT

BO3MOXHbIX ~OTMOXEHUN, 3aKynopusaroLmx
ero.

b) [llpoBepATb pasnuuHble coeuHeHus U1
LapoBble KpaHbl HaCKOJSbKO npu
HEenpepbLIBHOM  MOCTOSSHHOM  HarpeeBe U
oxnaxgeHunm Moryt npotekats. B cnydae

NpoOTEYKN pPEeKOMeHOyeTcs LOEMOHTUPOBATb
COEQMHEHMSI N LapoBble  KpaHbl MU
BOCCTaHOBWUTb r€PMETUYHOCTb.

¢) Ouuwatb ceTky unbTpa BOAbl, BCTPOEHHOrO
Ha 9anekTpoknanaHe nogayn. [Ons a3Ton
onepauun CHATb NEPEXOOHUK, CHATb hunbTp,
HaxXOOALWMUACA BHYTPWM 3NEKTpoKnanaHa wu
OYMCTUTb €ro, NPOAYB €ro cXXaTbiM BO3LYXOM.

d) CHATb MepgHble TpyOku, coeauHsowme pene
OaBMEHNsT C MaHOMETPOM W O4YUCTUTb UX
W3HYTPU OT BO3MOXXHbIX M3BECTKOBbLIX MPOOOK.

e) T[lpoBepsaTb cocTosiHMe M3HOca OBLUMBKK
MOBEPXHOCTM, W  Npu  HeobxoommocTu
OCYLLECTBUTbL 3aMeHy. Yexrbl NOBEpPXHOCTEN,
B [OEWCTBUTENbHOCTU, CYUTAIOTCS 4YacTbio
HOPManbHOro notpebneHus (pacxopa),
MOCKOIbKY Ornepauuu Tnaxky MpuBOLAT K UX
CKaTbIBAHMIO U YMEHbLUEHMIO BCACbIBAMOLLEN
" oTnapuBatoLLemn cnocoBHoCTH
NOBEPXHOCTEMN.



PYCCKWA

f)

CHATb 30HO YPOBHA U OCYLUECTBUTH €ro
TWAaTENbHY0 OYUCTKY OT MOKPbIBAKOLIEN €ro
KOpnyc W3BECTW, WUCMNOMb3yd HaXOauHyto
Oymary. Y6eamutbcs, 4YTO CTepXXeHb/anekrpos
HEe KpYyTUTCA Ha KoOpryce 30HAa; MWHaye,
NOATAHYTb BEPXHIOKO ramKy.

BbINONHATL BU3yanbHYH MHCMEKLUIO BHYTPU
bonnepa, No KpanHen Mepe, pa3 B rod Ans
NMPOBEPKN COCTOSIHUA BHYTPEHHUX CTEHOK U
HanM4nMsi BO3MOXHbIX OTIIOXKEHWUA, HaKunu,
KOPPO3UM..

CHATb  NpegoxpaHUTENbHbLIM  KnanaH U
NPOYMUCTUTL OT BO3MOXHbIX W3BECTKOBbIX
OTNIOXEHWN  WTyUep, Ha KOTOPOM  OH
pacnonoxeH. Y6eautbcs B TOM, 4YTO cam
KnanaH He 3acopeH.

I'J1IABA 8

PYCCKUHA

MawwuHa 6e3 6onnepa:

a)

Ounwatb unbTP, PacnonoXeHHbIN Ha  Tpyde
CnMBa KOHAEHcaTa, KOTOpbIA NpW  HanMynm
3arps3HEHWn 3aTpyaHSET ChUB M BbI3bIBAET
BOOOBOPOTHI.

[Ans Bcex MalUuH:

a)

b)

Yuetutb BEHTUNSALMOHHBLIN KaHan oT
BO3MOXHbIX 3aCOpPEeHWA  (LLEepCTH, rps3sn),
3aTPYAHAIOWNX  OBWKEHME  BO3dyxa BO

Bpems hasbl BEHTUMALMM.
MpoBepATb COCTOSHME COXPAHHOCTM BCEX
Tabnuyek MawuHbl (MHCTPYKUMIA U PUCKOB).
Mpn ©X NOBpPEXOEHUUM  pEKOMeHAyeTCs
OCYLLLECTBUTb X 3aMEHY.

/2\

lMomexu:

lMpu4uHbI:

HEUCMNMPABHOCTU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKU HA MALLUHAX C

lNoput wuHaukaTop nogauum |1. Bopa He noctynaet B mawwnHy. |1. [MpoBepuTsb, noyemy He
BoAdbl, Hacoc pabotaeT u noctynaetr Boga. OcraBuB
npounssoauT CTpaHHbLIN pabotatb ©6e3 BoOAbl Hacoc,

3BYK 0e3 0OCTaHOBKM.

B Gonnepe He HarHeTaeTcsl
OaBrieHne 1 UHAMKaTop
nogayv BoApbl ropwr.

8-10

2. LlapoBo#n KpaH Nsioxo 3aKpbiT. 2.

ero MOXHO noBpeanTb 6e3
BO3MOXHOCTHU JanbHenwero
pemMoHTa.

3aKpbITb LLIAPOBOM KpaH.




PYCCKWA

I'’J1IABA 8

PYCCKWUA

HEUCIMPABHOCTU CPA3Y NOCJE YCTAHOBKU HA MALLUMHAX BE3

BOUIIEPA
1. BnaxHbwi nap paxe nocne|1. [lpuynHbL: 1. Mepsr:
nepBbIX LMKNOB paboThl. a) Yctponcteo BogocnvBa| a) [lpoBeputb YyCTaHOBKY
YCTaHOBMEHO B Bogocnvea Ha Tpybe cnuvea
HenpaBuIbHON NO3MLUN. KOHAeHcaTa "
npeacrasnser, nnéo
YCTaHOBUTbL €ro B Iydllen
nos3muumn.
b) Caepxusatowmi knanaH| b) [llpoBepuTb  npaBUMLHOCTL
yCTaHOBMEH B HanpasneHus notoka
HenpaBuUIbHOM  MOMOXEHUN, cOepXuBarowero  knanaa,
nnbo He yCTaHOBMEH. nnbo ycTaHoOBUTL €ro.
¢c) Bogpa B Tpybax nomauyn| ¢) YcTaHOBUTb YCTPONCTBO
napa. BoAoCNMBa Ha KoHue Tpyb
mexay Tpybor nogaym napa
1 BbiXo4a KoHAeHcaTa.
d) Bnokuposkn Tpy6 BbiIXOga| d) YcTpaHuTb BrOKMPOBKM
KOHAeHcaTa. Tpyb, co3gaB HaKMOH Mo
HanpaBneHuio K CrvBy.
HEUCIMPABHOCTU CPA3Y INOCJIE YCTAHOBKU HA MALLUHAX C
BOUJIEPOM U BE3
1. BbIKMOYEH 3MEKTPOLUUT. 1. HenpaBunbHoe noaknoyeHne |1. Ybeautbes, yTO
ANEKTPONNHUM. 3NEKTPONNHUSA npaBuibHO
MOAKMIOYEHA K  KOHTaKTHbIM
3axumMam (CM. DNeKTpUYECKyto
CXeMy ) W 4TO nocTynaet
HanpshKeHne N3 po3eTKN.
2. DOnekTpunyeckMe wuHAMKaTopbl |2. B mawwmHy He noctynaet|2. [lpoBeputb Tpybbl  CXaToro
3aXUralTcs, HO  BEPXHSS CXKaTblii BO3AyX. BO34yXa.

NOBEPXHOCTb HE OnNyCKaeTCA
N Ha MallnHe He BKITH4YaeTCcd
acnmpauuda n otTnapumBaHune.
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PYCCKWA

I'’J1IABA 8

PYCCKWUA

HEUCMNNPABHOCTU NHEBMATUYECKOW YCTAHOBKUW ONd NPECCOB
CO CINMYCKOM 2 KHOINMKAMM (cm. cXEmy PN_0001)

1.

I'Ipm HaXXatnm OBYX KHOMOK
CcnyCka BepxXHAA NOBEpPXHOCTb
He onycKaeTcCA.

1.

MpyynHbI:

a) Hepocratok paeneHus B
cetn.

b) HapyweHus NNHUK
yrnpaBneHus cnycka

BepXHEN NOBEPXHOCTH.

¢) ABapusa knanaHa KpacHOM
kHonkn STOP/RESET (P).

d) [lloBpexaeHwe  OBOWHOIO
py4dHoro knanaHa (M).

e) [loBpexaeHne ogHOro mnu
oboux knamaHoB KHOMOK
cnycka nosepxHocTn (O,
Q).

f) TlospexaeHue knanaHa D.
g) [MoBpexaeHune knanaHa A.

Pag. 8-12

1. Mepsr:

a) OTkpblTb  WapoBOM  KpaH
BO34yXa.

b) [llpoBeputb KpaHbl Ha
npegMeT  MnoBpexaeHun wu
NpoTeYeK. OTcoeanHnTb
Tpybouky Ha BbIXxode
STOP/RESET (P): npu
HaxaTum  KHOMKM  cnycka
NMOBEPXHOCTU U3  TPyBOUKM
OOMKeH BbINTY BO3AYyX,
WHaye - 3aMeHUTb KnanaH.

c) OtcoeguHuTb TPYyOOuKy,
noaBedeHHyo K UeHTpy

d)

f)
g)

OBOVHOIO PYYHOro KnanaHa
(M): npn HaxaTum 2 KHOMOK
Crycka MNOBEPXHOCTU AOSKeH
BbIATM BO34yX U3 TpybouKuy,
MHa4ye — 3aMeHUTb ABONHON
pydHon knanaH (M).

OTtcoeanHuTts OBe Tpybouku,
noaBedeHHble K BHYTPEHHeN

YyacTtu BumaHyansHoro
KnanaHa (M): npu
O HOBPEMEHHOM HaxxaTuu
ABYX KHOMOK OOMKeH
BbIATM  BO3QyX W3  ABYX
Tpybouek, ecnm 3TOr0 He
npovcxoauTt, TO  criegyeTt
3aMeHUTb OAuH unu  aBa

KrnanaHa KHOMOK.

HaxaTb OBe KHOMKW crycka
NMOBEPXHOCTM W MPOBEPUTD,
noctynaetr nu  BO3OyX K

Tpybouke Bxoga (1B) B L;
3atem NpoBEpUTb,
noctynaetr nu  BO3OyX K
ynpasneHuto (12) knanaHa

(B) n k Bxoagy (1). Nposeputsb,
eCTb N BO34yX Ha BbIXxoae
(2), vHaye 3ameHUTb KnanaH
(B).

3ameHunTb knanaH D.
3ameHnTb knanaH A.



PYCCKWA

2,

BerHFIFI NOBEPXHOCTb He
obecneunBaeT [oOCTAaTOYHOrO
npmwxunma npu BbICOKOM
AaBlieHnn.

Cnyck BepxHeW MOBEPXHOCTU
nponcxoauT CMNULLIKOM
MeaneHHo, CMNULLIKOM
ObICcTpO.

nmbo

Moabem BepXxHen
NMOBEPXHOCTK npoucxoamT
CMWLIKOM MeAJfIEHHO.

BepxHass NOBEpPXHOCTb  He

oTrnapvisaer.

HukHasA NOBEPXHOCTb
oTnapuBaeTt.

He

I'J1IABA 8

2. TlpuynHbI;

a) Huskoe  paBneHne  Ha
perynsTtope (49).

b) [MoBpexaeHune KnanaHa
(C).

c) [oBpexaeHue KnanaHa
(A).

3. lNpuynHb:

a) Cowunacb HacTponka
perynsatopa AaBreHus.

b) Co6unacb HacTponka
MacrnsiHoro
amopTumsaTopa.

4. [puynHbI:

a) 3acopuncs rnywmnTens,
YCTaHOBIEHHbIN Ha
KnanaHe ObicTpon
pasrpy3ku (48) unnuHapa.

b) Ocnabnu NPYXWHbI
nogbeMa NMOBEPXHOCTH.

5. [lloBpexgeHue BepxHero
KnanaHa napa (46).

6. [MpunymHbL:

a) MNMeganb (R) ynpaBneHus
KnanaHom napa
noBpexaeHa.

a) MospexpaeHne HVKHEro

knanaHa napa (39).

Pag. 8-13

b)

a)

b)

a)

b)

b)

b)

PYCCKWUA

Mepb!:

OTtperynupoBaTtb AaBreHne Ha
Oonee BbICOKOE 3HaYeHune 2,5
oap.

lMpoBepuTtb, 4TO NOCTynaet
BO34yX MOA OaBneHueMm 2,5 6ap
K yrnpaBneHuto (12) knanaHa (C):
€crnM nocTynaet npaBWUIIBHO,
TO NPOBEPUTb, €CTb NN BO34YyX
Ha BbIxoge (2) knanaHa (C),
€CNnn 3TOro He MPOUCXOAMUT, TO
crnegyeT 3aMEeHUTb KnanaH.
MpoBepuTs, yTOo BO34yX
nocTynaeT K MECTy COeAUHEHUS
(12) KranaHa (A), NPOBEpUTb, YTO
BO3QyX MOCTynaeT K MecCTy
coeguHeHus (1) knanaHa (A) nog

OaBreHneM,  YCTaHOBIIEHHbIM
peayKkTopom (28). Ha
coeguHeHMM KnamaHa (2) (21)
OOIMKHO ObITb OaBreHue,

BbiCTaBJsiIeHHOE Ha penykTope,
MHa4e, 3aMeHUTb KnarnaH.

Mepebi:
Mposeputb HaCTPOWKY
perynatopa (29), B cny4ae
HeOOX0AMMOCTM 3aMEHUTL €r0
Mposeputb perynmpoBKy
amopTuzaTopa M YpPOBEHb
mMacna.
Mepbi:

OuncTnTb rMywnTens, B cryvae
HeobXxoaMMOCTUN 3aMEHUTb ero.

MpoBepuTb HaTSKEHWUE MPYXKUH.

Meps!:

Ybeantbcs, 4TO  nocTynaer
BO34yX B uunuHAp,
ynpasBnsaoLmnn BEPXHUM

KnanaHom napa (46).
Y6eamnTbes, YTO BEPXHUI
KnanaH napa He 3abnokmpoBaH
N He nponyckaeT (46).

Mepb!:

MpoBepuTb, 41O nepanb
ynpaBneHus HWXHero KnanaHa
napa (R) nocbinaer BO3gyx B
knanaH (39).

Y6eanTbcs, YTO He 3acopurics
W He nponyckaeT  HWXKHWUWA
KnanaH napa (39) n
OTPEeMOHTUPOBaTb €ro.



PYCCKWA

7. Ha HMXKHen noBEpPXHOCTM HeT
acnupaumu.

I'’J1IABA 8

7. TlpuynHbI;

a) 3abnokmpoBaH

MeXaHU4eCcKni OMCKOBbIN
KnanaH.

b) 3abnokuposaH LUUnMHap
acnupaumm (38),
ynpasnsaoLnia

MeXaHW4eCKMM KIanaHoM.

c) MoBpexgeHne neganu (S)
ynpasneHus KranaHom
acnupaumu.

PYCCKnUU

7. Mepb!:

a) [poBepuTb, 3abnoknpoBaH nwn
MeXxaHU4YeCcKuin ONCKOBbBIN
KnanaH, W OTPEMOHTMPOBATb
ero.

b) lMpoBeputb BHYTPEHHIOO
npoknagky  uunuHgpa  (38),
npyv HeobXoAMMOCTM 3aMEHUTb
ee.

c) [lpoBepuTb, nocbinaer nm
neganb (S) BO34yX K
unnuHapy (38) KnanaHa
acnupaumu.

HEUCMNMPABHOCTU NHEBMATUYECKOWU YCTAHOBKU ONA NPECCA
CO CNYCKOM MNMEQAINBIO C PAMKOWcm. CXEMY PN_0005)

1. Mpm HaXkaTum nepanu
cnycka BEPXHSAS
MOBEPXHOCTb He
onyckaeTcsi.

1.
a)

b)

c)

d)

9)

h)

Mpn4YnHbL:
Hepoctatok paBneHust B
cetu.
HapyLieHus B TNIMHUK
ynpaeneHus crycka
BepXHeN NOBEPXHOCTU.
MoBpexaeHus KnanaHa
kHorkn STOP/RESET (P).
YcTporictBo  6e3onacHocTr
NoACTaBKu yTiora
HenpaBuWITbHO PaCMNOIOXKEHO
KpacHbIn npodunb
©esonacHocTn
HenpaBuWITbHO
pPacronoXeH.
MoBpexaeHue neganuv
ynpaeneHus CMyCKOM
BepXHeN NOBEPXHOCTU.
MoBpexaeHue KrnarnaHoB
(D-E-F).
MoBpexaeHue knanaHa B.
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1.

Meps!:

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h) Mpwn

OTKpbITb

BO34yXa.

Ybeantbes,
npoTevek u
Tpybouek.

OtcoeanHntb  TPYyBOUKY
Bbixoge STOP/RESET  (P):
NpyM  HaxaTuM  KHOMKN  ©3
TpyOOYKM  OOIMKEH  BbIATU
BO3QyX, MWHaye  3aMeHuTb
KnanaH.

[NpaBunbHO pacnonoXuTb
MoacTaBky yTiora UM ee
yCTponcTeo 6e30macHOCTH.

MpaBunbHO pacnonoXuTb
KpacHbIN npodusb
©e3onacHocTy, npoBepUTb
paboTy W perynupoBky 2
KnanaHoB npodwung. [locne
3TUX noBepokK HaXaTb
kHorky STOP/RESET (34).

MpoBeputb paboTy nepanu:
npM ee HaxaTum [OOMKeH
BbINTW BO3AYyX 13 TPYOOUKN.

Mpwn HaXxaTtum neganu
cnycka JOIKEH BbINTU
BO34yX K  KOHTakty  (2)
knanaHa (U); ecnu aTtoro He
NPONCXOAWT, nuckatb
nonomky knanaHa (D-E-F).
3amenuTtb knanauD.

HakaTum neganv
crnycka [OIDKeH MOCTynuTb
BO34yX K KOHTakTam (12) wu
(1) «knmanana (B). 3artem
NpoBEpPUTb, YTO  MPOXOAUT
BO34yX K KOHTaKTy (2), nHaye
3aMeHuTb KranaH.

LapoBom KpaH

yTO HeT
noBpexXaeHnin

Ha



PYCCKWA

2,

BepxHas noBepxHOCTb He
obecne4ynBaeT
JocTaTo4yHoro npwxuma

npwn BbICOKOM OaBJiEHUNN.

Cnyck BEPXHEN
MOBEPXHOCTU  NMPOUCXOAUT
CMULIKOM MeAfieHHo, nmbo
CIULLIKOM BbICTPO.

MNogbem BEpXHen
NOBEPXHOCTU npouncxoauT
CINULLKOM MeAJIeEHHO.

BepxHsisi  MOBepXHOCTb
oTnapueaer.

He

I'J1IABA 8
2. TlpuynHbl;
a) Hwuaskoe AasneHuve B
peryngartope (49).
b) [MoBpexaeHue KnanaHa
(E).
c) [lospexaeHve KnanaHa
(B).
3. TlpuynHbl;
a) Cowunacb HacTponka
perynaTopa AaBneHns
(29).
b) Counacb HacTpouka

MacliaHOro amopTtuaaTtopa.

4. 3acopuncs

rmywuTernb,

yCTaHOBHEHHbIVI Ha KnanaHe

ObicTpon pasrpysku (48)
uunuHapa.
5. [lloBpexgeHune BEpPXHEro

KrnanaHa napa

Pag.

(46).
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PyCCKuUu
2. Mepb!:

a) OrtperynupoBatb [aBneHue
Ha Gonee BbICOKOM
3HadeHumn 2,5 Gap.

b) [MpoBeputb, 4TO nNOCTYnaet
BO34yX noA AasrneHuem 2,5
Gap Kk ynpaBneHuwo (12)
KnanaHa (E): ecnm
noctynaer npaBuMbHO, TO

npoBepUTb, €CTb N1 BO34YX
Ha Bbixoge (2) knmanaHa (E),
WHaye 3aMeHUTb KrnanaH.

c) [lposeputb, 4YTO  BO3AYX
noctynaet K MecTy
coeguHeHns  (12) knanaHa
(B), npoBepwuTb, 4TO BO34yX
noctynaet K MecTy
coegmHeHus (1) knanaHa (B)
nog AaBneHunem,
YCTaHOBIMEHHbIM PeayKTOpOM
(28). Ha coeguHeHun (2)
knanaHa (B) gomkHO ObITb
AaBreHune, BbICTaBfleHHOe Ha
peaykTope, uHade, 3amMeHUTb
KnanaH.

3. Meps!:

a) [lpoBeputb HaCTPOWKY
perynatopa (29), B cny4ae
HeobxoaMMocTu 3aMeHUTb
ero.

b) [MpoBeputb perynmpoBky
amopTusatopa M  YpOBEHb
macna.

4. Mepb!:

a) Ouuctntb  rOywutenb, B
cnyyae HeobxoaMMocT
3aMeHUTb €ero.

b) [MpoBeputb HaTsXKeHne
MPY>XUH.

5. Mepsb!:

a) Ybegutbcs, 4TO nocTynaet
BO34YyX B unnuHap,
ynpaBnsoLLmni BEPXHUM

KnanaHom napa (46).

b) YbeaouTtbcsi, YTO  BEpXHWUW
KnanmaH napa (46) He
3a6nokMpoBaH " He
nponyckaer.



PYCCKWA

6. HwkHAs noBepxHOCTb He
oTnapuBaer.

7. Ha HmKHEn noBEepPXHOCTH
HeT acnmpaunn.

6. [puunHbI;
a) Meganb (R) ynpaBneHus

a)

7. TlpuynHbl;

a)

b)

I'’J1IABA 8

KrnanaHa napa
noBpeXxaeHa.
ﬂospe>+<p,eH|/|e HWXHETro

KnanaHa napa (39).

3abnoknpoBaH
MeXxaHU4ecKn JMNCKOBBbIN
KnanaH.

3abnoknpoBaH UUNUHApP
acnupaumm (38),
ynpaBnsoLwmi

MEXaHUYECKUM KrianaHoM.
MoBpexaeHne nepanu (S)
ynpasneHus KnanaHom
acnupaumm.

PYCCKUU

6. Mepsb!:
a) Ybegutbcs, yTOo nepanb
yrnpaBneHus HUXHEro

KnanaHa (R) noceinaet
BO34yX K knanany (39).

b) Y6eautbcs, yTOo He
3acopwrics U He nponyckaet
HWKHUI knanaH napa (39), u
OTPEMOHTUPOBATbL €rO0.

7. Mepbl:
a) [lpoeeputb,  3abnokMpoBaH
N MexaHU4YeCKUA OUCKOBbI
KnanaH, U OTPEMOHTMPOBATb

ero.
b) [llpoBeputb BHYTPEHHIOI0
npoknagky uunuHapa (38),
npu HeobxoauMocTH

3aMeHUTH ee.

c) [lpoBepuTb, nNocCbiNaetT nu
negan  (S) Bo3gyx K
umnuHapy  (38)  knanaHa
acnvpaumm.

HEUCMPABHOCTU B YCTPOUCTBE AMOPTU3ALIUU

1. YTeuka macna amopTu3aTopa.

2. HepocraTtoyHas amopTusauus
BO BpeMsl 3aKpbITUS UMK
OTKpbITUS BEPXHEW
rnagunbHOM MOBEPXHOCTH.

1.

MNpoknagka ansi macna,
pacnonoXxeHHas Ha ocum
KPOHWTENHA  amopTusaTopa
N3HOLLEHa.

HenoctaTok macna B
amopTu3aTope.

1. 3ameHuTb npoknagky ansd
mMacna.

2. [lonHocTbio packpyTUTb [ABa
BMHTA, CHATb (pnaHey
pobaBuTb Macno.

HEUCMPABHOCTWU BOWUITEPA U 3NIEKTPOHHOIO KOHTPONA

YPOBHA

1. KpaH nogaun Bogbl OTKPbLIT,
HO 9NeKTPOHHasa YCTaHOBKa
npodorkaeT nocbinartb
cuUrHan TpeBoru.

2. BoposopoTt BO Bpems
oTnapmBaHus B  Hadvane
FNaxKN.

1. Bopga He noctynaeT B Gonnep,
n, cnepoBaTenbHO,
3MEeKTPOHHas yCTaHOBKa
nocbinaet curHan o
HEencnpaBHOCTMW.

2. TlpuynHbI;

a)

b)

c)

MalurHa He ncnonb3oBanacb
MHOrO 4acoB.

MpeoblaywiMM Be4YEpPOM He
OblNl 3aKpbIT LLUAPOBOWN KpaH
BoAoOMpoBoaa.

LLlapoBon kpaH noBpeXxaeH
" He obecneunBaeT
XOPOLLIEr0o NEPEKPLITUS.
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1. YgocrtoBeputbCs B TOM, 4TO
BoOa JencTBUTENbHO
noctynaet B MalUWHY, U MO
BO3MOXXHOCTU O4YUCTUTb
npoxodpl, Kak nMokasaHo B
nyHkTe 5.

2. Ha BKIOYEHHOM  MaLUMHE
cnMTb  Bogy M3 Gownepa
MeASIEHHbIM OTKPbITUEM
LLapoBOro KpaHa cnuea
borinepa OO0 BMellaTesnbCTBa
Hacoca And  MOMONHEHUs
BOAbl. B 9TOT MOMEHT 3aKpbITb
LLapOBOW KpaH cnuBea.




PYCCKWA

3.

BOD,OBOpOT B Te4dyeHune
oTnapuBaHnUA [Oaxe nocre

BOCCTaHOBINEHUs YPOBHS
Bogbl B Oonnepe (Kak B
nyHkTe 2).

HepocTaTok Boapbl B 6orinepe
c nocneayoLmm
neperopaHMemM pPes3ncTopoB,
BbI3BaHHbINA Moxon paboTomn
3MIEKTPOHHOIO  YCTPOWCTBA
KOHTPOISI YPOBHS.

a) [loBpexaeHue

b) HesbinonHeHue

I'’J1IABA 8

Mpn4ynHbI:

unm
3arpsi3HeHMe  arekTpoknanaHa
nUTaHus, npenaTcTByoLLee
XOpoLleMy MEePEKPbITUIO UMb,
Jonyckas NPOHUKHOBEHMNE
BOAbI.

eXxeJHEeBHOro
cnvBa Oonnepa, Bbl3BaBLUEE
neHoobpasoBaHue.

c) [MpucyTcTBrE U3BECTU Ha 30HAE

ypoBHs ~ Oomnepa  (npexae
BCEro, Ha KOHUe),
NnpenaTCcTBYOLWEE HOPMarbHOW
pabore, Bbl3blBas!

HenpepbiBHbIE NOoga4n BOObI.

d) T[loBpexgeHve nNpoBOJOB MU

KOHTaKTOB coegnHeHuA
30HAa YPOBHA C
ANEKTPOLUTOM.

e) HewucnpaBHocTb
3MEKTPOHHOIO YCTPOMCTBA.

Ecnn  HopmarnbHbIA  YpOBEHb
BOAbI B bonnepe He
ycTaHoBuTCS B TeveHue 20 cek.,
3NIEKTPOHHOE YCTPOWCTBO MIU
30HO YPOBHS aBTOMaTU4eCKU

OTKITHO4HaT pe3ncTopbl BO
nsbexaHne unx neperopaHunA.
OueBngHo, HEeNcnpaBHOCTb
30HAa nnn SJ1IEKTPOHHOIo
yCTpOVICTBa npenAaTcreoBana
3TOMYy aBTomMaTn4eckomy

cpabaTbiBaHUO, BbI3BaB 3TUM
neperopaHue pe3ucTopos.
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PYCCKWUA

3. Mepsbi:
a) OcyuwecTtBnTb 3aMeHy
3neKTpoknanaHa nogayu
BOAbI.

b) Crnepgyer cnuBatb Oonnep
Kaxxgbl W Beyep  Ang
obecneveHus ero
MOCTOSAHHOMW  YMCTOTbl  OT
NeHbl U OTNOXEHUI.

c) CHATb 30HO YpPOBHA MU
OCYLLEeCTBUTb  TLaTeNlbHYIo
OYMCTKY oT N3BECTMH,
noKpblBatoLLEew Kopmnyc
30HOa, C WCNosfb30BaHUEM
HaXkga4Howm Oymaru.
YoocTtoBeputbCs, yTO
CTepXeHb/anekTpon He
BpallaloTCa  Ha  Koprnyce
30HOA; UWHaye, 3aKpyTuUTb
BEPXHIO0 ramky.

d) BoccTaHOBUTbL LIENOCTHOCTb
nNpoBOAOB UM KOHTakToB
coeVHeHWs 30HAa YPOBHS U

anekTpowuTa.
e) 3ameHuTb 3NEKTPOHHOE
YCTPOWCTBO, Haxopsieecs

BHYTPU 3NeKTpownTa.

3amMeHnTb 30HA YPOBHA WA

3NEKTPOHHOE YCTPOWCTBO,
nmbo  oba. OcyuiectBuTb
NpOBEPKN, onucaHHble B

nyHkTe 3cC.



PYCCKuUU I'J1IABA 8 PYCCKnUU
5. Hepoctartok BOAbI B|5. [lpuunHbl; 5. Mepsbi:
oonnepe, BbI3BaHHbIN a) Hepocrtatok Bogbl B ceTu a) YpocTtoBeputbCs B
nnoxon paboTon cucTeMbI CHabXeHus. NocTynneHun BOAbI B
nogauu BOAbI MaLLVHY, CHSIB pPE3UHOBbIN
(anekTpoknanaHa, Tpyd w LUMaHr, YCTAHOBIIEHHbIN Ha
LWITYLLEPOB COEQUHEHUN). nepexogHuKe nogadw.
b) 3arpsisHeHune dvnetpa| b) Ounctute ceTky dunbTpa
BOAbl, YCT@HOBMEHHOrO Ha BOAbI, CHSB BXOQHON
aneKTpokanaHe cHabXeHus. NepexoaHUK.
c) [loBpexaeHue c) [lpoBepuTb, He cropena nu
3neKTpoKanaHa nogauu. KaTyLUKa aneKkTpoknanaHa, B
3TOM Crfly4yae OCyLLeCTBUTb
€e 3aMeHy.
d) 3akynopka Tpyo n| d) OcBoboautb U OYUCTUTL
COEQMHEHVNI  N3BECTKOBbLIMM TpyObl M coegvHeHuss oT
OTIIOXKEHMAMMN. N3BECTKOBbIX OTIOXEHUN.
6. Hacoc He paboTaer. 6. [puynHbI; 6. Mepsbi:
a) Kpbinbyatka Hacoca| a) [lonbiTaTbes
3abnokupoBaHa pa3bnoknpoBaTb
OTIIOXKEHMAMMN. KpblnibyaTKy Hacoca
BpalleHMem Bana MoTopa
OTBEPTKOM, C  MOMOLLbIO
pe3bbbl (3ybuoB) Ha
fokoBon yactTm  moTopa
Hacoca; ecnm He
nony4nTcs, CrnegyeT CHSATb
KPbILIKY Hacoca, O4YUCTUTb
NaTyHHYI  KpbinbyaTKy MU
NpoOBEPUTb  NPaBUSIBHOCTb
BpaLleHus.
b) [leperopanue moTopa| b) 3amenunTb Hacoc.
Hacoca.
B 6yaywem, pekomeHayem Bam
bonee 4yacto nNpouM3BOAUTbL
npodomnakTnyeckoe
obcnyxuBaHue (cm. rnaBy
«OBCITY>KUBAHUE»).
NEPEFOPAHUE PE3NCTOPOB BOUJIEPA
1. CropeBwwui peanctop |1. OnemeHT pesuctopa nokpbiT|1. OcywecTButb OYUCTKY
Benosatoro uBeTa c TONCTbIM cnoem n3BecTy, Gonnepa, TwarenbHO
ny3blpAMKW  CnriaBa Ha Bcewn NpensaTcTBYOLLEN obogpaB BCe  BHYTpPEHHWE
MOBEPXHOCTM pacnpocTpaHeHuto Tenna. CTEHKM neped  yCTaAHOBKOM
HarpeBaTeNbHbIX HOBOTO pe3ncTopa.
3N1EMEHTOB.
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B oyaywem, pekomeHgyem Bam

bonee 4yacTto nNpou3BOAUTHL
npodunakTuyeckoe
obcnyxuBaHue  (cwm. rnaBy
«OBCINY>XUBAHUE»).



PYCCKuUU I'J1IABA 8 PYCCKnUU
HEUCIMNPABHOCTWU YTIOIA
YTIOr HE HarpeBaeTcs. 1. [pnyuHb: 1. Mepbl:
a) HapyweHne uenoctHoctn| a) BocctaHoBUTL LENOCTHOCTb
anekTponpoBoaa. npoBsoga.
b) [leperopanue pesuctopa| b) BameHuTb  neperopesLUni
yTiora. pesucTop.

C) KoHTakTbl TepMocCTaTa
yTHora noBpexneHbl.

c) 3ameHuTb TEpMOCTAT.

YTior ypeaMmepHo | 2. [loBpexaeHbl KOHTaKkThl | 2. 3ameHuUTb TepmocTarT.
HarpeBaeTcsl. TepmocTara.
BbiTekaHne w3 ytiora Bogbl, [ 3. [MpuUymHBL: 3. Mepsbi:
CMeLLaHHON C Napom. a) TewmnepaTtypa yTiora| a) Cnerka MOBEPHYTb no
CINVLLKOM HU3Kas. YacoBOW CTpEerke MaxoBUK
TepmocTarta yTiora,
yBenu4ymBasi Takum obpasom
Temnepartypy yTiora.
b) B wmawuHe ¢ OGonmnepom| b) Cwm. naparpad
BOOOBOPOT Ha BbIxoge U3 “HeuncnpasHocTu Gonnepa”.
bonnepa.
Bbixog oveHb ropsayero napa (4. Temnepatypa yTioora cnuwkom (4. Crierka NOBEpHYTb  MNpPOTUB
n3 yTiora. 3aBblLLEHA. YacoBOW CTPENKM  MaxoBUK
TepmocTarta yTiora,
yMeHblUas TakuMm obpasom
TemnepaTypy yTiora.
HEUCINPABHOCTWU ACIMTUPATOPA
Acnupartop He paboTaerT. 1. [pnyuHb: 1. Mepbl:
a) Jlonactb 3abnokmpoBaHa| a) PasbnokupoBaTb JlonacTb,

BHELWHNMU npeaMeTamMn.

b) MukpoBbikntodatens neganu

He paboTaer.

MeperopaHue KoHaeHcaTopa
mMoTopa.

d) T[leperopaHue moTtopa.

0CBOOOAMB €e OT BHELLHUX
npeameToB, GrOKMPYHOLLMX
ee.

3amMeHnTb
MUWKPOBbIKNtoYaTernb
neganu.
3amMeHnTb
MoTopa.
d) 3ameHuTb MoTOp.

b)

c) KOHOEeHcaTop

HEWCIMPABHOCTU BCTPOEHHOI'O KOMIMPECCOPA

ﬂpOTqua BO34yXa u3 perne
AaBJiIEHUA.

HepoctatoyHas BblpaﬁoTKa
CXaToro sosayxa.

1. HapyweHus B paboTte
KnanaHa pene [OaBrneHus wnm
CAEPXUBALOLLEro KrnanaHa.

UpesmepHbI  3anpoc Bo3gyxa
uwvnn  3acopeHve  unbTpa
acnupauumn  TrOfoBKW,  U3HOC
CErMEHTOB U KIanaHoB.
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1. OumctuTb ABa KnanaHa wunu,

npwu HeobxoanMocCTH,
3aMeHUTb UX.

2., OuucTMTb WU TOMEHSITb
bunbTp acnvpaumu.

npOBepI/ITb BbIXO[ roJyiOBKW.



PYCCKWA

3. [pepoxpaHnTenbHbIn
KrnanaH nponyckaeT BO34yX.

4. BwmewaTtenbcTBO
aBapurMHOro  BbIKMOYaTENs
aBuraTtens.

I'J1IABA 8
3. Cowura HacTpoWKa pene
OaBreHus.
4. TlpuynHbI;

a) CnoxHocTb  3arnycka  unu
Ype3mepHbIN Harpes,
Bbl3BaHHbIE HU3KUM
HanpsbkeHMem mMoTopa.

b) OTcyTcTBME cnvBa ronoBku
npu OCTaHOBKe
Komnpeccopa.

c) YpesmepHoe HaTsKEHnE
peMHS.

d) Wcnonb3oBaHue
HenoaxogsLlero Macfno wunu
3aBepLUueHne Macrna.

e) [lospexaeHue

ANEKTPUYECKNX KOHTAKTOB.

PYCCKUHA

3. CHatb pene paenenus. Ecnu
He CcoOXxpaHuMnacb HacTpolika,
3aMEeHUTb €ero.

4. TlpuynHbI;

a) [lpoBeputb anekTpuyeckoe

Hanps>xeHne MmoTopa.

b) Ouwnctutb KnanaH

pene gaBrieHnaA.

cnunBa

c) [lpoBeputb
peMHeR.
MpoBepuTb Macno wu, npu
HeobXxoaMMOCTHN, 3aMeHUTb
ero
3ameHnTb

BblIKIto4aTesb.

HaTAXeHne

d)

aBapuUnHbIn

HEUCIMPABHOCTMU B NATHOBbLIBOAALLEM NAPOBOM U BO3A4YLLHO-

NAPOBOM NMUCTOIJETE

1. TMap HopmanbHo noctynaet|1. [lpuymHbI; 1. Mepbi:
B MallMHy, TeM He MeHee,| a) HewncnpaBHOCTb KoHTakTa| a) [lpoBepuTb paboTy KOHTaKTa
npu HaxaTnm KHOMKM MUWKpOBbIKINtoYaTens. MMWKPOBBIKIIOYATENsT U MNpu
nucToneTa He BbIXOAUT U3 HeobxooMMOCTN  3aMEHUTb
conna. ero.
b) [lloBpexgeHne LENOCTHOCTU b) BoccTaHOBWTL LIENOCTHOCTb
3MeKTponpoBoada nNucronera. anekTponposoaa
nucronera.
c) [leperopaHne KaTywku | ¢) 3ameHuTb MeperopeBLUyHo
3neKTpokanaHa. KaTyLLKY.
OOJDKHA COOTBETCTBOBATb xXenaemomy
HaNpPsPKEHUIO, KaK MOKa3aHO B  CreayloLlen
Tabnuue:
3an.vactu OOJDKHbI 3aKasblBaTbCH A 220V/230V 60Hz.
UCKMIOUNTENBHO MO pakcy, C COOBLIEeHNeM B 240V 50Hz.
COOTBETCTBYIOLUMX KOOOB M OMMCaHWW, AnA C 200V 50Hz.
obecneyeHns BO3MOXHOCTU MOCTaBKKU 3arn.dacTemn D 200V 60Hz.
B KpaTKne CPOKM. E 190V 50Hz.
F 115V 60Hz.
BAXHO: G 110V 60Hz.
[na  3neKkTpuyecknx KOMIMOHEHTOB C pasHbiMU H 208V 50Hz.
HanpsbkeHuamMn un  yactotamm 220V/230V/240V I 24V 50Hz.
50Hz. (conocTaBuTb [aHHble HEWUCNPaBHOrO L 240V 60Hz.
nsgenus ¢ TabnmyHeiMn) OykBa kofa 3akasa M 254V 50Hz.
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Mpumep 1:
Heobxogouma kaTyLlka KOHTakTopa HanpskeHuem
230B 50 Iy,
MonHas nHdopmauusa ansa 3akasa:
e Mopgenb MawwuHebl: Npecc Tuna...
e Peectposbii N° 110227
o Kop 04775 — kaTtywka koHTakTopa 230B/50
My
e N°1wr.

Mpumep 2:
AHanornyHas katywika, Ho 254V/50 Hz.
MonHas nHdopmauusa ansa 3akasa:
e Mopgenb MawwuHsbl: Npecc Tuna...
e Peectposbii N° 110228

e Koo 04775/M — «kaTywka KOHTakTopa
254V/50 Hz
e N°1wr.
NMPUMEYAHMUE:
1. [etanu, ykasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKUUU
6e3 KoOoBOro Homepa cboky,
OTCYTCTBYHKOT Ha cknage.

2. Cokpawenua “MNMO3. 777 vwnn “MNMO3. 78" un
T.M., yKasaHHble cOOKy HEeKOTOpbIX AeTanew,
He cCBsi3aHbl HWKOMM 06pasoM C KOOOM
AaHHbIX 3an.yactel W, criegoBaTenbHO, He
AOIMKHbI YKa3blBaTbCA NpU 3aKkase geTanen.

3. [aHHble, onucaHuMs U1 WANCTpauum,
copepxawmecss B [fpaHHou Gpowltope, He
ABMSAOTCS o06s13aTenbHbIMK. dabpuka
ocTaBnsieT 3a cobon npaBo B nobon
MOMEHT BHOCUTb BCE W3MEHEHMUsl, KOTopble
cumTaeTt LenecoobpasHbiMu, 6e3
o0si3aTenbcTBa  OOHOBMNEHMSI  HaCTOSILLEN
GpoLutopsl.

B cnyyae cknagupoBaHusi Ha [ONUTENbHbLIN

nepuon cnepyet OTKIMKYNTb NCTOYHUKN
NUTaHNA: rmgpasrnumnyeckue, aneKkTpuyeckue,
nHeBMaTuU4veckue.

MawwuHa c 6onnepom:

a) Cnutb 6Gonnep, BO3MOXHbIM Oak nogaun
BOOAbl WM BO3MOXHbIM ©ak cenapaTopa
KOHAeHcarTa.

I'J1IABA 8
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PYCCKUH
b) Bo n3bexaHue nonoMkyn Hacoca u3-3a nbAaa,
CNMTb OCTaBLUYKOCS B KOpryce Hacoca Boay.
OcnabuTb BWHT C LUECTMYrOfbHOM FONOBKOMN,
3aKpyYeHHbI Ha HWKHEN uvacTu Kopnyca
Hacoca, 3aTeM BHOBb cobpaTb ero.
BbINOMHUTL  OYMCTKY BHYTPEHHWUX CTEHOK
bovinepa OT MNOBbIX W  WU3BECTKOBbIX
OTNOXEHUN.

Oumnctutb coeavHeHns
pasnuyHble TPyOKM
N3BECTHAKOBbIX NPOBOK.
Mo oOKoHYaHuM 3TMX onepauui  3aHOBO
3aKpblTb BCe LUApOBble KpaHbl Mogayn u
cnvea BOApbl.

f) Cnute vawy cdunbTpa cxaTtoro Bo3gyxa.

bonnepa n

oT BO3MOXHbIX

MawwuHa 6e3 6onnepa:

Cnutb BO3MOXHbIN bak
KOHAeHcaTa.

OunctuTb pasnuyHbie TPyOKM OT BO3MOXHbIX
N3BECTHSIKOBbLIX MPOGOK.

3aHOBO 3aKkpbiTb BCE LIAPOBbIE
nogayun napa v Bo3BpaTa KoHAeHcaTa.

CnuTb Yalwy cunbTpa cxaToro Bo3ayxa.

a) cenapaTopa

b)

c) KpaHbl

d)

BHoBb cobpaTb Bce naHenu, 3akpblBalolue
MaLLMHY, U MOKPbITb €€ MOMOTHOM AN 3alluTbl
NOT BNarv u Nbinu.

B cnyyae ytunusauum geiictBoBaTth CrieayoLwmm
obpasom:

a) CnuTb npsMO B KaHanusauuio  Body,
ocTaBLlylocs B 6ounepe, B BO3MOXHOM Gake
0oTpaboTaHHOro KoHAeHcaTa, B BO3MOXHOM
pe3epByape nogayu BOAbI,
YAOCTOBEPMBLUNCL, YTO OHa umeet
BpeAHbIX 3arpsi3HEHUIA.

CHATb BCE KOMMOHEHTbI, 3NeKTpuyeckme,
rMapaBnuyeckue, nHeBMaTUyeckue, c
naHernemn, Ha KOTOPbIX OHU 3adUKCUPOBAHBI.
CobpaTb nnacTtuk, GakenuT, 4yryH, Xeneso,
Me[b, NaTyHb, CTanb, TKAHW, PE3UHY U T.M. B
COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPBI n
yTUnMaupoBaTb WX B COOTBETCTBUM C
AEeNCTBYOLMMIU HOPMaTUBaMMU.

He

b)

Hadeemcs, ymo amu cmpaHuybl 6ydym
Bam none3Hsbl u xxenaem Bam YCIIELLHOU
PABOTBI!!

TEXHUYECKWUU OTOEN




L-0l 'Bed

AUTONOMA
SELF-CONTAINED

ALLAC. CENTRALI

0l ojonded

CENTRAL SUPPLIES
POS. DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKHUE AUTONOME BRANCH CENTRALES
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHbIE SELBSTANDIGE ZENTRALANSCHLUSSE
AUTONOMA CONEXION CENTRAL
XX . . . . . . . o 220/380V/3+N/50Hz
"POS. Alimentazione elettrica |Required power Courant Elektrischer Anschluss [Alimentacion eléctrica OnekTponuTaHue 230/400V/3+N/50Hz _
Zg,s Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor  [[Mogava napa _ 1/2"
ng Prelievo vapore Steaming drawing Prise de vapeur Dampfentnahme Toma de vapor Bbixoa napa _ 1/2"
Zg,,s Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensriicklauf Retorno de condensados|Bo3sspat koHOeHcaTa _ 1/2"
Z?S Alimentazione acqua |Water feeding Alimentation eau Wasser Anschluss Alimentacion de agua (lMoaaya oAbl tubo %grr:rr:a Qint _
240,,3 Scarico caldaia Boiler drain Vidange chaudiéere Kessel Abfluss Purga de la caldera CnuB 6onnepa 1/2" _
Zg,s Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire Mopaya Bo3ayxa 3/8" 3/8"
POS Tub.o scarico Vacuum outlet Décharge aspirateur |Absaugungsausgang Tub.o salida de Beixopras Tpyba & 100 mm. _
33" |aspiratore aspirador acnviparopa
\Ij;zz?;one esercizio Steam working pressure |Pression travail vapeur |Betriebsdampfdruck Presién de trabajo vapor [Paboyee naBneHne napa 5’5|_Easr |(7)2'5 8 bar (116 P.S.1.)
Pressione esercizio aria |Air working pressure Pression travail air Betriebsluftdruck Presién de trabajo aire Pabouee pasnerive 8+10 bar (116+145 8+10 bar (116+145
BO3gyxa P.S.I.) P.S.l.)
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur |Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTtpebneHve napa 10+14 Kg/h 10+14 Kg/h
Consumo aria Air consumption Consommation air Luftverbrauch Consume de aire MoTpebneHnHe Bo3ayxa 29 litri/ciclo 29 litri/ciclo
Motore pompa Pump motor Moteur pompe Pumpenmotor Motor bomba MoTop Hacoca 0.6 Kw/0.8HP _
Motore aspiratore Vacuum motor Moteur aspirateur Absaugungsmotor Motor aspirador MoTop acnupatopa 0.25 Kw/0.33HP _
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO 10-12-15-18 Kw _
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO (acnupaTop+
(aspir.+compr.) (vacuum (aspirateur +compr.) [(Absaugung+Kompr.) |(aspirador+compr.) KomMnpeccop) 400 Kg 279 Kg
) ' +compressor) ) ) )
Peso lordo con gabbia  [Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) {B\;::L%%Tgvgliht Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KNneTkon 430 Kg 330 Kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C ALmkom
. Gross weight . . Bruttogewicht . .
. B d k
Peso con indupack (indupack) Poids brut (indupack) (Indupack) Peso bruto (indupack) |Bec ¢ indupac
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage Verpackungsabmessung Dlmensllones de Pa3mepbl ynakoBku
en embalaje
Volume Volume Volume Volumen Volumen O6bem
XX |Altri voltaggi a richiesta Other voltages by Autres voltages sur Andere Gewilinschte Otro voltaje bajo [pyrue HanpsxeHus no

request

demande

Stromspannungen

demanda

3anpocy

M_00639/2




Capitolo 10

TIPI DI FORME DISPONIBILI - AVAILABLE SHAPE - PLATEAUX DISPONIBLES
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN - PLATOS DISPONIBLES - TUIMbl UMEIOLLIMXCA ®OPM

1340
52,8"
! | R585
- R23"
3|5
<2
250

o p—
S )
A o
&
ol 8
o 2
E | EE E I
L |
475 ‘|A 550 ‘|A 475 |A 720 N
D D [
1135
1500 B
M_00636/1
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Capitolo 10

PLATO TIPO (CON CALDAIA) E (SENZA CALDAIA)
AVAILABLE SHAPES (WITH BOILER) AND (WITHOUT BOILER)

PLATEAUX DISPONIBLE (AVEC CHAUDIERE) ET (SANS CHAUDIERE)
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN (MIT KESSEL) UND (OHNE KESSEL)

PLATOS DISPONIBLES (CON CALDERA) Y (SIN CALDERA)
CTOJNELWHWLA TUMA (C BOUITEPOM) U (BE3 BOUITEPA)

POS. 36 7
[VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE |
POS. 38

CHECK VALVE
CLAPET
RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION
CLEPXWBAIOLLI KIATAH

790

440
320

410

50

60

500

POS. 36 |
=7 T 43,
< (_P0S.38 \\\\\'
_{L,u [ & [T
So -
\L =N
200 5050 s 200
PN
N ;L / 1-
300 \ POS. 34 POS. 33 / 225
POS. 35
200
M 00640/2
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ACQUA + SCARICO - WATER CONNECTION + DRAIN
BRANCHEMENT EAU + VIDANGE - WASSERANSCHLUSS + ENTLEERUNG
CONEXION AGUA + DESCARGA - NMOAKITIOYEHUE BObI + CIIUB

A\ A

TUBO IN GOMMA @ INT 13 mm
RUBBER PIPE @ INT 13 mm

GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm
TUBO DE GOMA @ INT 13 mm

"POS. 14"

"POS. 66"

TUYAU EN CAOUTCHOUC @ INT 13 mm

PE3WHOBBIW LWNAH BHYTP @ 13 MM

FOGNATURA
DRAIN
L ﬁ AGOUT

TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8" GAS

WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS

TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8” GAS
TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8” GAS

WASSERSPEISUNG 3/8” GAS
TPYBA NMOJAYU BOAbl 3/8” GAS

RUBINETTO LIVELLO VISIVO
VISUAL LEVEL TAP

ROBINET DE NIVEAU VISUEL
WASSERNIVEAU —HAHNE
GRIFO NIVEL VISUAL

KPAHbI BU3YANBHOIO YPOBHA

"POS. 65"

“POS. 17" |

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
~S—_| VIDANGE CHAUDIERE
KESSELBLASS
DESCARGA CALDERA
CNUB BONNEPA

ABWASSERKANAL
CLOACA
KAHANU3ALUA

Wl

TUBO IN GOMMA @ INT 13 mm
RUBBER PIPE @ INT 13 mm

TUYAU EN CAOUTCHOUC @ INT 13 mm
GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm

TUBO DE GOMA @ INT 13 mm
PE3UHOBbIW LWNAHT BHYTP @ 13 MM

“POS. 14"

A

"POS. 66"

"POS. 17"

| TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8" GAS

WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS
TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8” GAS
TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8” GAS
WASSERSPEISUNG 3/8” GAS
TPYBA MNOJAYU BObI 3/8” GAS

RUBINETTO LIVELLO VISIVO
VISUAL LEVEL TAP

ROBINET DE NIVEAU VISUEL
WASSERNIVEAU —HAHNE
GRIFO NIVEL VISUAL

KPAHbl BU3YANbHOIO YPOBHA

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
VIDANGE CHAUDIERE
KESSELBLASS
DESCARGA CALDERA
CNUB BOUNEPA

SERBATOIO (15-20 It.)
TANK (15-20 It.)
RESERVOIR (15-20 It.)
BEHALTER (15-20 It.)
DEPOSITO (15-20 It.)
BAK (15-20 n)

ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA -CONNECTION TO COMPRESSED AIR
BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE - ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT
CONEXION AIRE COMPRIMIDO - NOAKINIOYEHUE CXATOIO BO3YXA

N N4
/

1=0N=0K 0=0FF=STOP
8+10 bar . Q // ”POS. 13!!
116+145 psi
—>

ALIMENTAZIONE ARIA COMPRESSA 3/8” GAS
AIR FEEDING PIPE 3/8” GAS

TUYAU ALIMENTATION AIR 3/8” GAS
LUFTZUFUHRSCHLAUCH 3/8” GAS
ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO 3/8” GAS
MOJAYA CXCATOIO BO3[YXA 3/8” GAS

~__"POS. 25" N

IIPOS. 1”

M_00641/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - MOAKIMIOYEHUE K LLEHTPAJIbHOMY BOUIEPY

ALIMENTAZIONE VAPORE 1" GAS
STEAM INLET 1" GAS

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

YCTPOWCTBO CIIMBA KOHOEHCATA C ®UNIbTPOM

| N
| ——-——
7

|

RITORNO CONDENSA %" GAS
CONDENSATE RETURN %" GAS
RETOUR CONDENSAT %" GAS
KONDENSRULKLAUF %" GAS
RETORNO DE CONDENSADO %"GA
BO3BPAT KOHLEHCATA %" GAS

ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE | PURGEUR AVEC FILTRE
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS CHECK VALVE KONDEMSWASSERBSCHEIDER
: ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS ~ CLAPET FILTRO — PURGADOR
00 MOMAYA MAPA 1" GAS RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION
CIEPXMBAIOWLWI KIAMAH
RITORNO CONDENSA 1" GAS f&
[CONDENSATE RETURN 1" GAS 0 ___,
RETOUR CONDENSAT 1" GAS ) m s
KONDENSRULKLAUF 1" GAS ° A\
RETORNO DE CONDENSADO 1°GAS| N A
BO3BPAT KOH[IEHCATA 1" GAS \ /
] [
o
~ 10m MAX
>%ﬂ " " " " ALIMENTAZIONE VAPORE %" GAS
POS. 67 “POS. 68" STEAM INLET %’ GAS
ALIMENTATION VAPEUR %" GAS
fo) DAMPFVERSORGUNG %’ GAS
O QN ALIMENTACION DE VAPOR %’ GAS
MOMAYA MAPA %' GAS
O I caLpaia Br-PAsS i
I BOILER B POS.10 !!

CHAUDIERE ; B

KESSEL T T T )

CALDERA s \fiIl= ]

EOUNEP I 1l X X

O Q| st / ‘ \

| “POS. 3" \2®

SERBATOIO CALDAIA
BOILER TANK

BACHE DE CHAUDIERE
WASSERSPEISUNG BEHALTER
DEPOSITO CALDERA

BAK EOVNEPA

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO

TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER
FILTRO — PURGADOR

YCTPOWCTBO CIIUBA KOHLAEHCATA C ®UNbTPO

CHECK VALVE
CLAPET

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE

RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION

CAEPXXUBAIOLWIA KNATAH

RUBINETTO A SFERA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
LWAPOBOW KPAH

ALLACCIAMENTO A PICCOLA CALDAIA - LITTLE BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A PETITE CHAUDIERE - ANSCHLUSS AN KLEINEN KESSEL
CONEXION CALDERA PEQUENA - NMOAKNIOYEHUE K MAJIEHBKOMY BOUJIEPY

N

"POS. 4" ~

/
|

ALIMENTAZIONE VAPORE @ INT. MIN. 14 mm

STEAM INLET 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm (= 0,55 in)
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm

NOAAYA MNAPA 1" GAS @ INT. MIN.

"POS. 67"

14 mm

BALL COCK

ROBINET A SPHERE

KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
APOBOWM KPAH

"POS. 3"

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE
CHECK VALVE

CLAPET

RUCKSCHLAGVENTIL

VALVULA DE RETENCION
COEPXMUBAIOLWMIA KNATMAH

RITORNO CONDENSA @ INT. MIN. 10 mm
CONDENSATE RETURN @ INT. MIN. 10 mm,
RETOUR CONDENSAT @ INT. MIN. 10 mm

KONDENSRULKLAUF @ INT. MIN. 10 mm
RETORNO DE CONDENSADO @ INT. MIN. 10 mm
BO3BPAT KOHAEHCATA @ INT. MIN. 10 mm

UBINETTO A SFERA

NO
NON
NEIN

L HET

M_00642/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ELETTRICO - ELECTRICAL CONNECTION
BRANCHEMENT ELECTRIQUE - ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
CONEXION ELECTRICA - QNNEKTPUYECKOE NOAKINKOYEHUE

INTERRUTTORE AUTOMATICO MAGNETOTERMICO DIFFERENZIALE: 30mA
AUTOMATIC DIFFERENTIAL HEAT SAFETY CUT-OUT SWITCH: 30mA
INTERRUPEUR AUTOMATIQUE MAGNETOTERMIQUE DIFFERENTIEL: 30mA

PRESA E SPINA AD INTERBLOCCO MECCANICO AUTOMATISCHER MAGNETOTERMISCHER DIFFERENZIAL-SCHALTER: 30mA
MECHANICAL PLUG AND SOCKET BLOGK INTERRUPTOR AUTOMATICO MAGNETO-TERMICO DIFFERENCIAL: 30Ma .
PRISE ET FICHE A INTERBLOCAGE MEGANIQUE ABTOMATUYECKWIA TEPMOMATHUTHBIM AMGOEPEHLIMATBHBIA BEIKIIOYATTb: 30 Ma

STECKDOSE MIT MECHANISCHER ZWISCHENBLOCKIERUNG
TOMAY ENCHUFE A INTERBLOQUE MECANICO

PO3ETKA U BUITKA C MEXAHUYECKOW ENTOKUPOBKOM J
o

/\

"P0S. 9% "
N
—

"POS. 8"

CAVO DI ALIMENTAZIONE

ELECTRIC WIRE -
CABLE ALIMENTATION voLT . Hz
— ELEKTROKABEL . A Kw
0 1 CABLE DE ALIMENTACION VAPORE-VAPEUR-STEAM-DAMPF
& ONEKTPOKABESb § Kw
bar (psi ) MAX.
‘ m A
STOP ] =Y

= = = = = = = = = =
T L L - -
w>3w>3&>3 w>3 w>3 'G)">3 %>3 Ww>Flw>= I‘-;’-l>3
2322 222 R=|23=[2 3 |E8|E 52|25+ 288 |
o I3 o o o oc I3 = = I3
= — — — = = — = = =
& |8 & |& |&# |& |8 |&
WSsBTIWSTIWSZTIWSTIWSZ(ISTIwuSST(WSE
M e L RN R %
PR PR PN L R RN [T [T N R
I3 o "4 I3 [-4 o [-3 o
- - - - - - - [
CEYEHVE | SECCION |KABEL_ SECTION WIRE SEZIONE
KABENEW | DE CABLES [DURCHSCHNITT| CABLES SECTION  |[CONDUTTORI
5x2,5(3x2,5|4x16 | 5x10 | 4x10 | 5x6 [4x10| 5x6 | &x6 [ Sx& | “~tng~ | mmg” “mmq” | “mmq” | “mmg” “ mmq *
MOWHOCTE | CAPACIDAD | SCHALTER _[CAPACITE SWITCH | PORTATA
Lx16 |3x16 |3x80 [4Xx50(3x63|4x50(3x50 |4Xx50|3x50 [4x35 PEMOUATENYINTERRUPTOR| KAPAZITAT |INTERRUPTEUR | CAPACITY |INTERRUTTORE
“ AMPERE “ | " AMPERE " | AMPERE " | " AMPERE | " AMPERE | " AMPERE "
PEFYNIMPOBKA| CALIBRAJE |SICHERUNGS_ | TARAGE FUSES | TARATURA
16 |16 |80 |50 [ 63 |50 | 50 | 50 | 50 | 35 [MAkux FUSIBLES | EICHUNG FUSIBLES | CALIBRATION|  FUSIBILI
?EPDEF‘EE’SP! AHW-| « AMPERE " | “ AMPERE* | " AMPERE “| “ AMPERE “| " AMPERE "

M_00643/1
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"POS. 85"

M_0203/1

Pag. 10 - 7




8 - 0, Ped

0 Ojpoyde)

FIGS: DISCESA A PEDALE " "
FOOT PEDAL CLOSING POS20
DESCENTE PAR PEDALE .
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL
BAJADA A PEDAL
CNYCK NEJANbBIO
| ® ‘ O | ”) ”
” ” ” ” ” ” ”POS 71” PDS'85
pos22°}  “pos73” | \ "P0S.76 YA\ [ | —
FIG.6: DISCESA A 2 PULSANTI \(‘) [ ] | G‘—PDS'W en
TWO BUTTONS CLOSING |
DESCENTE PAR DEUX POUSSOIRS —
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE S
BAJADA POR 2 PULSADORES
CNYCK 2 KHOMKAMM — = — I O O -
I 0 0 o 0O ] | | 0 e ___ o O |
pos1” § “pos73°d  “posie” | \“P0S.76" POST6" S My
' |
FIG.7: DISCESAA 1 PULSANTE 3 g ] _
1 BUTTON CLOSING N |
DESCENTE PAR 1 POUSSOIRS 0|
1 PEDAL — SENKVORGANG g
BAJADA POR 1 PEDAL g -=
CNYCK 1 KHOMKOW
| > d o O | POS79” /
pos22°}  “pos73“}  “poste” | \ “P0S.76" :
FIG3: " "
POS.79
MACCHINA SENZA CALDAIA | —————
MACHINE WITHOUT BOILER L]~
FIG2: EcI)SoCTEﬁé\SAT_EcDL%LsﬁN o . . MACHINE SANS CHAUDIERE
P0S.12 MASCHINE OHNE KESSEL Y ”
DESCENTE PAR PEDALE MAQUINA SIN CALDERA _ POS24”
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL MALIMHA EES EOMNEPA
BAJADA A PEDAL X “POS TE*
CNYCK NEAANGIO “P0S.727 “P0S. 74" : FIG4: “POS55”
”, ”
FIG.1: MACCHINA CON CALDAIA 0S57° _# L] p
DISCESAA 1 E 2 PULSANTI “POS.21" | | MACHINE WITH BOILER “P0S.69”
1 AND 2 BUTTONS CLOSING g g E MACHINE AVEC CHAUDIERE —7
DESCENTE PAR 1 ET 2 POUSSOIRS N MASCHINE MIT KESSEL ” OS 24” ,
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 1 UND 2 KNOPFE MAQUINA CON CALDERA ~ ——>£t
BAJADA POR 1Y 2 PULSADORES “P0S.75” “P0S. 74" MALLMHA C BOWNEPOM “ ”




Capitolo 11

IG ‘
. e B L
] |—_Cd 3 — - . ) ] F1=10A T |
= s s 3T D) )
N 6
ST I | DI |
111 |2
PEN|———_ P T 1g oy
L |1 B
I 1 I 3 I 5 | |
1305100 |
T | |
ﬁ (L $_I TAA L
oo
2 3o e i\ !
Q Q| Lo :
:2 :‘* :6 M L (8 ﬁ% J
L1, ‘lﬁi?‘% ]
d\d\d A2 2 |6 | |
\—%\ i |
2 14 16 @EI @ [
= A1
I |
|
= L
| |
' |
—————— b e——— >
COMPRESSORE RESISTENZE PLATO ASPIRATORE
COMPRESSOR PLATO HEATING VACUUM
COMPRESSEUR RESISTANCE PLATO ASPIRATEUR
KOMPRESSOR PLATOWIDERSTAND ABSAUGUNG
COMPRESOR RESISTENCIA PLATO ASPIRADOR
KOMIMPECCOP PE3UCTOPbI MOBEPXHOCTU ACIMHUPATOP
_______________ 4 T-5 B
” 7 i b
ITE
1 L | ¢ 1 PRS |
'F : A
2 s | |
R }/q : |
T 1PF | Pvipa ] | l
¢~ ——n : | : PRT 4\
|
: : | - B | |
RF PVF | | | | |
| I | |
| | , |
' ' | l | l_
TS o | | | o
|
wh | | | | 66TC Js
Y | EV EA | l
T | | | X66TC |
2 |
EVF | | | |
| | | | | £
| | | | | l S
2PF\r | | | | | | 2
| | | | | l |
______ 7 G S W G
FERRO PISTOLA ARIA VAPORE CICLO DI STIRATURA: CHIUSURA
IRON STEAM AIR GUN FINISHING CYCLE: CLOSING
FER PISTOLET AIR VAPEUR CYCLE DE REPASSAGE: FERMETURE
BUGELEISEN DAMPF-LUFTPISTOLE ARBEINZYKLUS: DAMPF. SCHLIESSUNG
PLANCHA A VAPOR PISTOLA AIRE VAPOR CICLO DE PLANCHADO: CIERRE
YTIOr MUCTONET BO3AYX-MAP LUKN TMAXEHWA: 3AKPLITUE

EL00536/1
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Capitolo 11

Sigla Codice
Apbrev. Code ) ) L Lo . o
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
EA Elettrovalvola aria (pistola) | Air solenoid valve (gun) Electrovanne air (pistolet) Luftelektromagnetventil (Pistole) Electrovalvula aire (pistola)
EC Elettrovalvola chiusura Closing solenoid valve Electrovanne fermeture Schliessungsventil Electrovalvula cierre
EV Elettrovalvola vapore (pistola)| Steam solenoid valve (gun) | Electrovanne vapeur (pistolet)| Dampfelektromagnetventil (Pistole)| Electrovalvula vapor (pistola)
EVF Elettrovalvola vapore ferro | Steam solenoid valve for iron | Electrovanne vapeur pour fer | Bugeleisenelektromagnetventil| Electrovalvula vapor plancha
F1=10A Fusibile= 10A Fuse= 10A Fusible= 10A Sicherung= 10A Fusible=10A
1A Interruttore aspiratore Vacuum switch Interrupteur aspirateur Absaugungschalter Interruptor aspirador
ICO Interruttore compressore Compressor switch Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
IF Interruttore ferro Iron switch Interrupteur fer Schalter des Biigeleisens Interruptor plancha de mano
G Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
ITE Interruttore temporizzazione | Timing switch Interrupteur temporisation Automatisierungschalter Interruptor temporizacion
MA Aspiratore Vacuum Aspirateur Absaugung Aspirador
MC Compressore Compressor Compressor Kompressor Compresor
PA Pulsante aria (pistola) Air switch (gun) Interrupteur air (pistolet) Druckknopf fir Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistola)
PF Presa ferro Iron connection Branchement fer Bligeleisensteckdose Conexion plancha de mano
PR1 Pressostato compressore Compressor pressure switch | Pressostat compresseur Druckwachter Kompressor Presostato compresor
PRS Trasduttore reset temporizzata| Timing reset transducer Transducteur reset temporisat.| Reset Trasduktor (mit Automat.) | Presostato reset temporizacion
PRT Trasduttore ciclo temporizzata | Timing cycle fransducer Transducteur cycle temporisat. | Zyklus Trasduktor (mitAutomat.)| Presostato ciclo temporizacion
PV Pulsante vapore (pistola) Steam switch (gun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) | Pulsador vapor (pistola)
PVF Microinterruttore ferro Iron microswitch Microinterrupteur fer Biigeleisen-Mikroschalter Microinterruptor plancha
R Resistenza plato’ Plato heating elements Résistances plato Platowiderstand Resistencia plato
RF Resistenza ferro Iron heating element Résistance fer Bugeleisenwiderstand Resistencia plancha de mano
T Termostato Thermostat Thermostat Thermostat Termostato
TF Termostato ferro Iron thermostat Thermostat fer Biigeleisen Thermostat Termostato plancha de mano
TS Fusibile termico Thermofuse Thermofusible Thermosicherung Termofusible
TAA Microinterruttore soffiata Blowing microswitch Microinterrupteur soufflage | Blasenmikroschalter Microinterruptor soplado
6RP Teleruttore resistenze plato |Plato’ heater contactor Télerupteur rés. plato’ Platowiderstandschutzschalter | Contactor resistencias plato’
66TC Timer chiusura Closing timer Temporisateur fermefure Schliessung-Timer Temporizador cierre
o Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: PRESSA CON CALDAIA (DISPOSITIVO 220 volt) CON CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA (CONTROLLO LIVELLO A ELETTRONICO)
ELECTRICAL WIRING: PRESS WITH BOILER {CONTROLS 220 volt) (ELECTRONIC LEVEL CONTROL ) WITH HEAD CLOSING BY TIMER
SCHEMA ELECTRIQUE: PRESSE AVEC CHAUDIERE (COMMANDES 220 volt) (CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE) AVEC FERMETURE PLATEAU TEMPORISEE

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: PRESSE MIT KESSEL (STEUERUNG 220 volt) (ELEKTRONISCHES NIVEAU KONTROLLE) DURCH TIMER GEREGELTE PLATEAUSCHLIESSUNG
ESQUEMA ELECTRICO: PRENSA CON CALDERA (COMANDO 220 volt) (CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO ) CON CIERRE PLATO TEMPORIZADO

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

01703707

AC

01/03/07

AC

EL_00536/1
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Capitolo 11

L1 1 }2 |G- - ° | g16 16)? T ?16 B
CL3 5{6 ]j_]j- jj- J n i AlF
o ’
AR e
IA |
H ' ' 6 | | |______|
PHI H I | | 5‘% ‘% %7 || i ’1’1PF |
= F=25A | |1 | |1 ]
i i l1 l3 l5 ICO I I | PVF | I
L [ | TAA |
i EL ] % .
nh [ y N
o | |
FA= 25A e i I I |
iii 21T | W] T
] ol | o
AT 143152 |3 1113 |5 Al L8 | £V |
@ \d\d |
ety W I e | |
A2 2 |e "
P 2 416 A Z6 | & 20 |
EEE IR G
B Y o |
R RA ¢+ ¢+ | | | | J|
| | I
15 13
RESISTENZA CALDAIA RESISTENZA CALDAIA (2) COMPRESSORE RESISTENZE PLATO ASPIRATORE FERRO
BOILER HEATING ELEMENT BOILER HEATING ELEMENT (2) COMPRESSOR PLATO HEATING VACUUM IRON
RESISTANCE CHAUDIERE RESISTANCE CHAUDIERE (2) COMPRESSEUR RESISTANCE PLATO ASPIRATEUR FI%R
KESSELWIDERSTAND KESSELWIDERSTAND (2) KOMPRESSOR PLATOWIDERSTAND ABSAUGUNG BUGELEISEN
RESISTENCIA CALDERA RESISTENCIA CALDERA (2) COMPRESOR RESISTENCIA PLATO ASPIRADOR PLANCHA A VAPOR
PE3SUCTOP BOUNEPA PE3NCTOP BOWUIEPA (2) KOMMPECCOP PESUCTOPHLI MOBEPXHOCTU ACIMUPATOP YTIOr

SOLAMENTE PER CALDAIA CON DUE GRUPPI DI RESISTENZE INDIPENDENTI: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUTTORE “A” ASSENTE)
ONLY FOR BOILER WITH 2 SEPARATE SETS OF HEATING ELEMENTS: FA, IR, IRA, RA, 6RA (ELECTRIC WIRE “A” AWAY)
SEULEMENT POUR CHAUDIERE AVEC 2 GROUPES DE RESISTANCES INDEPENDENTES: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUCTEUR A ABSENT)

2
Ul

NUR FUR KESSEL MIT 2 GETRENNTEN HEIZGRUPEN: FA, IR, IRA, RA, 6RA (LEITER “A* FEHLEND)
SOLAMENTE PAR}\ CALDERA CON 2 GRUPOS DE RESISTENCIAS SEPARADOS: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUCTOR “A” AUSENTE)
TONbKO AN BOMNEPOB C ABYMA HE3ABUCUMBIMU BNOKAMU TSHOB: FA, IR, IRA, RA, 6RA (KABEIb «A» OTCYTCTBYET)
16 T
| 1 4 IC
13 |13 -

TS

s

FUNZIONAMENTO CALDAIA POMPA
BOILER OPERATION PUMP

FONCTIONNEMENT CHAUDIERE POMPE
KESSELBETRIEB PUMPE
FUNCIONAMENTO CALDERA BOMBA
PABOTA BOWNEPA HACOC

PISTOLA ARIA VAPORE
STEAM AIR GUN
PISTOLET AIR VAPEUR
DAMPF-LUFTPISTOLE
PISTOLA AIRE VAPOR

MUCTONET BO3AYX-NAP

EL 00475/2
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Capitolo 11

Sigla Codice
Abbrev.| Code L L
Sigle | Code Denaminazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codiga
CL 07769 |Centralina elettronica dilivello | Electronic gearbox of level Boite électronique de niveau Elektrnisches Niveauteuergehduse |Centralina electronica de nivel
EA | 05350 |Elettravalvola aria (pistola) | Air solenoid valve {gun) Electrovanne air (pistolet) Luftelektramagnetventil (Pistole) | Electrovalvula aire (pistola)
EAC [01034 |Elettravalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnefventil | Electrovélvula agua
EAS | 04134 |Elettravalvola aspirazione Vacuum solenoid valve Electrovanne aspiration Ansaugventil Electrovalvula aspiracion
EV 05350 | Elettrovalvala vapare (pistolal| Steam solenoid valve {gun) Electrovanne vapeur (pistolet)| Dampfelektromagnetventil (Pistole)| Electrovalvula vapor (pistala)
EVA | 04134 |Elettravalvola vapore platd | Board steam solenoid valve | Electrovanne vapeur plateau | Plateau-Dampfventil Electrovalvula vapor plato
EVF | D5350 |Elettravalvola vapore ferro | Steam solenoid valve for iron | Electrovanne vapeur pour fer | Bugeleisenelektromagnetventil| Electrovélvula vapor plancha
F=25A | 04336 |Fusibile= 25A Fuse= 25A Fusible= 25A Sicherung= 25A Fusible= 25A
FA=25A | 04336 | Fusibile= 25A Fuse= 25A Fusible= 25A Sicherung= 25A Fusible= 25A
F=10A | 02466 | Fusibile= 10A Fuse=10A Fusible= 10A Sicherung= 10A Fusible=10A
F3=1A | 02118 |Fusibile= 1A Fuse= 1A Fusible= 1A Sicherung= 1A Fusible=1A
1A 02231 |Interruttore aspiratore Vacuum switch Interrupteur aspirateur Absaugungschalter Interruptor aspirador
IC 02231 |Interruttore caldaia Boiler switch Interrupteur chaudiére Kesselschalter Interruptor caldera
ICO | 01702 |Interruttore compressore Compressor switch Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
IF 02231 | Interruttore ferro Iron switch Interrupteur fer Schalter des Biigeleisens Interruptor plancha de mano
G 03171 | Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
IR 02607 | Interruttore resistenza caldaia| Boiler heater switch Interrupteur résist. chaudiére | Kesselwiderstand Schalter | Interruptor resistencia caldera
IRA | 02607 |Interruttore resistenza caldaia| Boiler heater switch Interrupteur résist. chaudiére | Kesselwiderstand Schalter | Interruptor resistencia caldera
MA | 06793 | Aspiratore Vacuum Aspirateur Absaugung Aspirador
MC | 12682 | Compressore Compressor Compressor Kompressor Compresor
MP | 03154 |Pompa Pump Pompe Pumpe Bomba
PA | 05130 |Pulsante aria (pistolal Air switch {qun) Interrupteur air {pistolet) Druckknopf fur Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistolal
PF  [01982/K| Presa ferra Iron connection Branchement fer Bugeleisensteckdose Canexion plancha de mano
PR 02850 | Pressostato caldaia Boiler pressure switch Pressostat chaudiére Kessel Druckwachter Presostato caldera
PR1 | 01132 | Pressostato compressore Compressor pressure switch | Pressostat compresseur Druckwachter Kompressor Presostato compresor
PV 05130 | Pulsante vapare (pistola) Steam switch {qun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) Pulsador vapor (pistola)
PVF | 00311 | Microinterruttore ferro Iron microswitch Microinterrupteur fer Biigeleisen-Mikroschalter Microinterruptor plancha
R-RA Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencia caldera
RP Resistenza plato’ Plato heating elements Résistances plato Platowiderstand Resistencia plato
R-C | 05699 |Filtra antidisturbo Shielding filter Filtre de protection EntstOrfilter Filtro de proteccion
RF 05182 |Resistenza ferro Iron heating element Résistance fer Bugeleisenwiderstand Resistencia plancha de mano
SL 04644 | Sanda livella Level probe Sonde niveau Niveau Fiihler Sonda de nivel
SM | 02519 | Spia generale Warning lamp Lampe de contréle Hauptsignallampe Luz de control
SP 02268 | Spia alimentazione caldaia Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiere| Kesselspeisungskontrollampe | Luz alimentacion caldera
SR 02268 | Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
T Termostato Thermostat Thermostat Thermostaf Termostato
TF  |05116/K| Termostato ferro Iron thermostat Thermostat fer Biigeleisen Thermostat Termostato plancha de mana
TS [0516/K| Fusibile termico Thermofuse Thermofusible Thermosicherung Termofusible
TAA [12870/A| Microinterruttore soffiata Blowing microswitch Microinterrupteur soufflage | Blasenmikroschalter Microinterruptor soplado
6P 04766 | Teleruttore pompa Pump contactor Telerupteur pompe Pumpe Schutzschalter Contactor bomba
6R | 00584 | Teleruttore resistenze caldaia |Boiler heater contactor Télerupteur rés. chaudiére Kesselwiderstandschutzschalter | Contactor resistencias caldera
6RA | 0058k | Teleruttore resistenze caldaia | Boiler heater contactor Télerupteur rés. chaudiere Kesselwiderstandschutzschalter | Contactor resistencias caldera
6RP Teleruttore resistenze plato |Plato’ heater contactor Télerupteur rés. plata’ Platowiderstandschutzschalter | Contactor resistencias plato’
O | 00297 | Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: PRESSA CON CALDAIA (DISPOSITIVO 220 volt) CON CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA (CONTROLLO LIVELLO A ELETTRONICO)
ELECTRICAL WIRING: PRESS WITH BOILER {CONTROLS 220 volt) (ELECTRONIC LEVEL CONTROL | WITH HEAD CLOSING BY TIMER
SCHEMA ELECTRIQUE: PRESSE AVEC CHAUDIERE (COMMANDES 220 volt) (CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE} AVEC FERMETURE PLATEAU TEMPORISEE

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: PRESSE MIT KESSEL (STEUERUNG 220 volt] (ELEKTRONISCHES NIVEAU KONTROLLE) DURCH TIMER GEREGELTE PLATEAUSCHLIESSUNG
ESQUEMA ELECTRICO: PRENSA CON CALDERA (COMANDO 220 volt) (CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO ) CON CIERRE PLATO TEMPORIZADO

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

10/12/01

AC

10/12/01

AC

EL_00475/2
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®

17 bar (100 psi)

IMPIANTO SEMPRE MONTATO DI SERIE
EQUIPMENT FITTED AS STANDARD
EQUIPEMENT MONTE DE SERIE
SERIENMASSIGE EINRICHTUNG
EQUIPO MONTADO DE SERIE

YCTPOWCTBO BCEIA UMEIOLLEECS B KOMMNEKTALMA

@ S
*

OPTIONALS
OPTIONAL
OPTION
ZUBEHOT
OPCIONAL
onuun

® ®

DI SERIE MA DA ELIMINARE SE Cl SONO OPTIONALS
STANDARD EQUIPMENT,UNLESS OPTIONALS ARE FITTED
EQUIPEMENT STANDARD, SAUF OPTIONS MONTES
SERIENMARIG : MIT EVENTUELLEMZUBEHOR WEGNEHMEN

DE SERIE PERO ELIMINAR EN CASO DE OPCIONALES

BXOAUT B BASOBYIO MOJESb, YEPATE MPU HANUYUK OMLIUIA

115+145 psi

L__I I__J

1A 1B

O

2

[ * * ¢ —
| | |
[ _{ | | | o
. I_ R, W _II\_ ______ —P — — — _/I'\_ — — — _fI\_ — et N .
' [ | | | L+4,5 bar
2 | [ 1 1 60+65 psi
L@ | | Shiti v
I @ |2 |2
IS R
[

DISCESA PLATO SUPERIORE
HEAD CLOSING

DESCENTE PLATEAU SUPERIOR
DAS ABSENKEN OBERER PLATTE
BAJADA PLATO SUPERIOR
CMNYCK BEPXHEW NMOBEPXHOCTHU

CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA
CLOSING DOWN THROUGH TIMERS
FERMETURE PAR TEMPORISATEURS
TEMPORISIERTE SCHLIEGUNG

CIERRE PORMEDIO DE TEMPORIZADOR
3AKPLITUE CTONELWHWULLI MO TAUMEPY

TELAINO SALVAMANI
HEAD SAFETY GUARD
CADRE DE SECURITE
SICHEREITSRAHMEN
BASTIDOR PROTECTOR
PAMA AnA SAWKTEI PYK

O)

DISCESA PLATO SUPERIORE
HEAD CLOSING

DESCENTE PLATEAU SUPERIOR
DAS ABSENKEN OBERER PLATTE
BAJADA PLATO SUPERIOR
CMNYCK BEPXHEW NMOBEPXHOCTHU

PN_ 00154 /1
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Capitolo 12

Sigla Codice
Abbrev| Code R R . .
Sigle | Code | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz| Kode
Sigla Codigo
A 07302 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable Monostabiles Ventil Valvula monoestable
B 07302 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable Monostabiles Ventil Vélvula monoestable
C 07302 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable Monostabiles Ventil Valvula monoestable
D 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable Bistabiles Ventil Vilvula biestable
L [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador
M 12941 Valvola Bimanuale Bi-Manual Valve Vanne Bi-Manuel Ventil Valvula Bi-Manual
0 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
P 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Q 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
R 12788 | Pedale Vapore Inferiore Lower Steam Pedal Pedale Vapeur Inferieur Unterdampfpedal Pedal Vapor Inferior
S 12788 Pedale Aspirazione Suction Pedal Pedale Aspiration Absaugpedal Pedal Aspiraction
T 12620 Valvola Scarico Rapido Valve Vanne Schnellwirkendes Abblassvent{l Valvula Descarga Rapida
28 | 10635 Filtro riduttore+lubrificatorg Filter riducer+lubrificator Filtre reducteur+lubrificateufFilter-reduzierer-schmiererfiltro reductor + lubrificador]
29 11300 Riduttore Avvicinamento (Post.] Approaching Reducer (Rear) Reducteur D'approche (Derriere|Hinten) AnbewegungsreduziereReductor Acercamiento (Detras
32 |12624/A Tasto Sinistro Left Push-Button Valve Vanne Poussoir Gauche Links-Taste Ventil Vélvula Pulsador Izquierdo
34 [12624/B Tasto Rosso Red Push-Button Valve Vanne Poussoir Rouge Rote Taste Ventil Valvula Pulsador Rojo
36 [12624/A Tasto Destro Right Push-Button Valve Vanne Poussoir Droit Rechts-Taste Ventil Vélvula Pulsador Derecho
38 12218 Cilindro Aspirazione Suction Cylinder Cylindre Aspiration Absaugzylinder Cilindro Aspiracion
39 | 04371 | Valvola Vapore Inferiore Valve Vanne Unterdampfventil Valvula Vapor Plato Inferior
42 Cilindro Discesa Descent Cylinder Cylindre Descente Ablaufzylinder Cilindro Bajada
43 | 00191 {Manometro Pressione Piano| Buck Pressure Manometer Manometre Pression Platead Plattendruck Manometer | Manometro Pression Plato
45 | 11719 | Manometro Pressione Aria | Air Pressure Manometer | Manometre Pression Air Luftdruck Manometer Manometro Pression Aire
46 | 04371 | Valvola Vapore Superiore Valve Vanne Oberdampfventil Vélvula Vapor Plato Superio
47 |10192/A Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
48 10460 Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
49 11300 |[Riduttore Pressata (Anteriore)| Pressing Reducer (Front) Reducteur Pressage (Devant) | (Vorne) Pressen Reduzierer Reductor Prensadura (En Frente)

FUNZIONAMENTO:DISCESA A 2 PULSANTI
OPERATION:TWO BUTTONS CLOSING
FONCTIONNEMENT:DESCENTE PAR DEUX POUSSOIRS
STEUERUNG: ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE
FUNCIONAMIENTO: BAJADA POR 2 PULSADORES
PABOTA:CINYCK 2 KHOIMNMKAMU

PN_00154/1
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115+145 psi

®

*

IMPIANTO SEMPRE MONTATO DI SERIE

EQUIPMENT FITTED AS STANDARD
EQUIPEMENT MONTE DE SERIE
SERIENMASSIGE EINRICHTUNG
EQUIPO MONTADO DE SERIE

YCTPOWCTBO BCEMAA UMEIOLLEECS B KOMMNEKTALMA

® 9]
*

OPTIONALS
OPTIONAL
- — — — | oPTION
ZUBEHOT
OPCIONAL
onuum

®
*

DI SERIE MA DA ELIMINARE SE Cl SONO OPTIONALS
STANDARD EQUIPMENT,UNLESS OPTIONALS ARE FITTED

SERIENMARIG : MIT EVENTUELLEMZUBEHOR WEGNEHMEN
DE SERIE PERO ELIMINAR EN CASO DE OPCIONALES .
BXOAWUT B BASOBYIO MOJENNb, YEPATbL MPU HANTUYKUK OMNLUUA

— - c— | EQUIPEMENT STANDARD, SAUF OPTIONS MONTES

®

-
I

1An 0 18

®

+—-BF
®
3

12 )

wi

T®O

DISCESA PLATO SUPERIORE
HEAD CLOSING

DESCENTE PLATEAU SUPERIOR
DAS ABSENKEN OBERER PLATTE
BAJADA PLATO SUPERIOR
CMNYCK BEPXHEW NMOBEPXHOCTHU

CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA
CLOSING DOWN THROUGH TIMERS
FERMETURE PAR TEMPORISATEURS
TEMPORISIERTE SCHLIEGUNG

CIERRE PORMEDIO DE TEMPORIZADOR
3AKPLITUE CTONELHWULLI MO TAUMEPY

TELAINO SALVAMANI
HEAD SAFETY GUARD
CADRE DE SECURITE
SICHEREITSRAHMEN
BASTIDOR PROTECTOR
PAMA AnA SAWKTEI PYK

1

@

DISCESA PLATO SUPERIORE
HEAD CLOSING

DESCENTE PLATEAU SUPERIOR
DAS ABSENKEN OBERER PLATTE
BAJADA PLATO SUPERIOR
CMNYCK BEPXHEW MOBEPXHOCTHU

PN 00155/1
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Capitolo 12

Sigla Codice
Abbrev.| Code ) ,
Sigle | Cade | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codigo
B 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable Monostabiles Ventil Valvula monoestable
D 129317 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable Bistabiles Ventil Valvula biestable
E 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable Bistabiles Ventil Valvula biestable
F 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable Bistabiles Ventil Valvula biestable
L [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador
N  [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador
P / Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
R 12788 | Pedale Vapore Inferiore Lower Steam Pedal Pedale Vapeur Inferieur Unterdampfpedal Pedal Vapor Inferior
S 12788 Pedale Aspirazione Suction Pedal Pedale Aspiration Absaugpedal Pedal Aspiraction
T 12260 Valvola Scarico Rapido Valve Vanne Schnellwirkendes Abblassventil Valvula Descarga Rapida
1] 12789 Valvola pedale discesa Pedal valve for closing Vanne pedale descente |Pedalventil der schliessung Valvula pedal bayada
z 10330/A Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AA | 03651 Regolafore di flusso Flow control Régulateur du flux Flussregler Regulador de flujo
Al [ 12946 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AL |12920/A Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) | Valvula (bastidor protector)
AM  [12920/A Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) | Valvula (bastidor protector)
AN | 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
28 10635 Filtro riduttore+lubrificatorg Filter riducer+lubrificator filtre reducteur+lubrificateufFilter-reduzierer-schmiererfiltro reductor + lubrificador
34 [12624/B Tasto Rosso Red Push-Button Valve Vanne Poussoir Rouge Rote Taste Ventil Valvula Pulsador Rojo
38 | 12218 Cilindro Aspirazione Suction Cylinder Cylindre Aspiration Absaugzylinder Cilindro Aspiracion
39 [ 04371| Valvola Vapore Inferiore Valve Vanne Unterdampfventil Valvula Vapor Plato Inferior
42 Cilindro Discesa Descent Cylinder Cylindre Descente Ablaufzylinder Cilindro Bajada
43 00191 |Manometro Pressione Piano| Buck Pressure Manometer Manometre Pression Plateay Plattendruck Manometer | Manometro Pression Plato
45 11719 | Manometro Pressione Aria | Air Pressure Manometer Manometre Pression Air Luftdruck Manometer Manometro Pression Aire
46 | 04371 | Valvola Vapore Superiore Valve Vanne Oberdampfventil Valvula Vapor Plato Superio
47  |10192/A Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
L8 10460 Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
49 11300 |Riduttore Pressata (Anteriore)] Pressing Reducer (Front) Reducteur Pressage (Devant) | (Vorne) Pressen Reduzierer Reductor Prensadura (En Frente)
63 12624 Selettore Selector Sélecteur Wahlschalter Commutador
PRS | 12870 Trasduttore Transducer Transducteur Geber Presostato
PRT | 12870 Trasduttore Transducer Transducteur Geber Presostato
EC | 11813 Elettrovalvola Solenoid valve Elactrovanne Magnetventil Electrovalvula
AP [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador

FUNZIONAMENTO:

FONCTIONNEMENT:
STEUERUNG:

FUNCIONAMIENTO:

0

PERATION:

DISCESA A PEDALE CON TELAINO
FOOT PEDAL CLOSING WITH HEAD SAFETY GUARD
DESCENTE PAR PEDALE AVEC CADRE DE SECURITE
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL MIT SICHERHEITSRAHMEN

BAJADA A PEDAL CON BASTIDOR PROTECTOR

PN_00155/1
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05007 ﬁ VEDERE PAG. 13-9
1 SEE PAGE 13-9 PRESSA AUTONOMA
N Senceene e |F 1 00191 SELF-CONTAINED PRESS
VER PAG. 136 PRESSE AUTONOME
T UNABHANGIGE PRESSE
12391/A || PRENSA AUTQNOMA
= ABTOHOMHBbIN NMPECC
N —[ﬂ] g
05008 @ 12941

01027

X
e

-
I VEDERE PAG. 13-9
Il SEE PAGE 13-9
10374 I VOIR PAGE 13-9 E 3
_— Il SIEHE SEITE 13-9
e | VER PAG. 13-9
Ll CM.CTP, 13-9
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/H/
/ IJ
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| VOIR PAGE 13-8
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03531 VEDERE PAG. 13-9
SEE PAGE 13-9
VOIR PAGE 13-9 E /l

SIEHE SEITE 13-9
\ \ VER PAG. 13-9
CM. CTP, 13-9
01982
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M SEE PAGE 13-11

VOIR PAGE 13-11
SIEHE SEITE 13-11
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Ei CM. CTP, 13-11

03568

1

l
:
©)
]
]
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03856
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| SEE PAGE 13-5
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!
I
=10 VEDERE PAG. 13-9

SEE PAGE 13-9

VOIR PAGE 13-9
SIEHE SEITE 13-9
VER PAG. 13-9
CM. CTP, 13-9

L= — | PRESSA AUTONOMA
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VEDERE PAG. 13-6
SEE PAGE 13-6
VOIR PAGE 13-6
SIEHE SEITE 13-6
VER PAG. 13-6
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VEDERE PAG. 13-5
SEE PAGE 13-5
VOIR PAGE 13-5
SIEHE SEITE 13-5
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VEDERE PAG. 13-5
SEE PAGE 13-5

v VOIR PAGE 13-5
SIEHE SEITE 13-5
VER PAG. 13-5
CM.CTP, 13-5
It \ PRESSA PER ALLACCIAMENTO CENTRALE
PRESS FOR CENTRAL SUPPLIES
| —=r—= 1 —\

PRESSE POUR RACCORDEMENTS EXTERIEURS
PRESSE FUR ZENTRALANSCHLUSSE

PRENSA PARA CONEXIONES CENTRALES
NMPECC AnA LEHTPAJIbBHOIO NOAKNIOYEHUA
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Capitolo 13

COMPONENTISTICA IMPIANTO PNEUMATICO
COMPONENTS OF PNEUMATIC SYSTEM
CONPOSANTS DU SYSTEME PNEUMATIQUE
BESTANDTEILE PNEUMATISCHER ANLAGE
COMPONENTE PLANTA NEUMATICA .
KOMOHEHTbI MHEBMATUYECKOIO YCTPOUCTBA

DISCESA A PEDALE
FOOT PEDAL CLOSING
DESCENTE PAR PEDALE

BAJADA A PEDAL
CNyCK NEAAINbIO

ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL

127788

=

g 12789

==
/ 12789

\ 12788

DISCESA A1 E 2 PULSANTI
1 AND 2 BUTTONS CLOSING
DESCENTE PAR 1 ET 2 POUSSOIRS

BAJADA POR 1Y 2 PULSADORES
Cnyck 1 NN 2 KHOMKAMK

=

=

127788

(1111

rw

ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 1 UND 2 KNOPFE

12788

\ 12789

DISCESA A PEDALE O 1 PULSANTE

FOOT PEDAL CLOSING OR 1 PUSH-BUTTON

DESCENTE PAR PEDALE OU 1 POUSSOIR

ABSENKEN DURCH PEDAL ODER DURCH EINEN DRUCKNOPF
BAJADA A PEDAL O 1 PULSADOR

CMYCK NEQANBIO UMK 1 KHOMKOW

CHEN d =
— —
S Al
12625
12624

Aw

[ [[E

N
@

2

il

[12624/A

1 21 p

—

12625

TASTO SINISTRO

LEFT PUSH-BUTTON VALVE
VANNE POUSSOIR GAUCHE
LINKS-TASTE VENTIL

VALVULA PULSADOR IZQUIERDO

JNEBAS KHOMKA

12870

10635

I SALUTHAR PAMA

O O b O O L
i —~© |
B B/
o% || | 12624/B %o | 12624/ A
12943 / 12946
TASTO ROSSO TASTO DESTRO
RED PUSH-BUTTON VALVE RIGHT PUSH-BUTTON VALVE
VANNE POUSSOIR ROUGE VANNE POUSSOIR DROIT
ROTE TASTE VENTIL RECHTS-TASTE VENTIL
VALVULA PULSADOR ROJO VALVULA PULSADOR DERECHO
KPACHAR KHOMKA MPABASl KHOMKA
————
E_‘ > >
1 2 O _ - 2 O
_— = =
TELAINO DI SICUREZZA
HEAD SAFETY GUARD
CADRE DE SECURITE
SICHEREITSRAHMEN
0 7 6 6 3 BASTIDOR PROTECTOR M O 2 7 1 / 3
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Capitolo 13

FORMA RETTANGOLARE 1340
RECTANGULAR SHAPE
PLATEAU RECTANGULAIRE
RECHTECKIGE FORM
PLATO RECTANGULAR
NPSAMOYIOfNbHASI ®OPMA

52,8"

460
18,1

585
23“

e ~ 54757
S D\> 07611

t 1 t \> 57922
x@ C6611

e —— e

&/\\% 07610

N e 07600
= P = 57807
. T e+ = 56622

== ://4
WWE{N@ 57564
=\ L@ 54257
04113

M_00650/2
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BY I I 1/8 Bﬂ] =@ [ ] o
g N y N <
1/8" 174"

?8 / 12869 178 14

6 | 12927 12933 ?8 / / 25 y

oL | 12930 / ?6 / / o T

oL | 12886 12931 03575
E TUBO RILSAN - RILSAN TUBE - TUBE RILSAN - RILSAN ROHRCHEN - TUBO RILSAN - TPYBA RILSAN

Q © @] ¢6 E— CODICE | » |
CODE
1/8" s > N CODE

10475/A 178" 174" KODE
o8 | / / CODIGO
%6 | 12928 / #8X6 02111 NERO uerHbIlt BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO
oL | 12888 | 1289 :
1 o P6Xh 01089/2 | NERO YEPHsl BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO

M5 12959 VB"MBM @ (] s

12878

I T

1/8" /4"
@8 12950 12881
6 12902 12934
oL 12883 12932

M_0016/4
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Capitolo 13

D '] FLANGIA A 6 ELEMENTI D L|_
FLANGE WITH 6 ELEMENTS CODICE | POTENZA =
FLASQUE AVEC 6 ELEMENTS CODE | POWER
HEIZFLANSCH FUR 6 ELEMENTEN CODE | fuissANGE | VOLT
ARANDELA CON 6 RESISTENCIAS CODIGO | POTENCIA | (L]
OIIAHEL 113 6 SIIEMEHTOB KOL | MOIWHOCTb
02616 W3000 | V230 ,
02615 W2500 | V230 =
$200 mm 02614 W 1700 vV 230 I
01561 w2000 | V230 00116 ﬁ
| t
0 o—tt-—_ _
002 T 0 4=}
q & G—
ob g (€
\M
270 mm
\ 03413 \__00178/1
D 3 CALDAA 20 LT, D 2
BOILER 20 LT.
CHAUDIERE 20 LT.
KESSEL 20 LT.
i B %F 8KW | 05726
|
|
= 10 KW » 05543
|
|
|
. 12KwW ¢ 05590
05230/C | %F
|
00178/1 |
= 15KW o 05725
|
|
_ L
18 KW ¢ 56160
c 07570 BOILER 7 LT,
e - CHAUDIERE 7 LT.
E :l: KESSEL 7LT. [ 5KW ¢ 05503
p =t CALDERA7LT. '
BOVINEP 7LT. |
|
|
''''''' 1
— 8Kw » 06625
|
|
L
06626 00178/1 gk 10 KW o 57100

M_0017/7




Capitolo 13

7

05350/1 VR
07666 >
— o =y
05630 s

—o-Et-+

=== ) ‘ 07665
PQM 81

05350

04915
04916

05130

— 05436
A

M_0018/6
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Capitolo 13

01983/K

05129

05119 (2.8 Mt)
05119/1
05119/2 (3.4 Mt)

05105 \

+ 7 =
05115
05114
05116/K
05182 |
AN
01006/1FSNB - 01006/1FS0B - 01006/1TSNB - 01006/1TSO0B - 01006/10SNB - 01006/10S0B

M_0134/10

Pag. 13 -11



Capitolo 13

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A 230 VOLTS) - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE
WITH BOILER (CONTROL DEVICE 230 VOLTS) - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A 10-12KW
230 VOLTS) — SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (STEUERUNG 230 VOLTS) - INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA
CON CALDERA (DISPOSITIVO 230 VOLTS) - SNEKTPUYECKAS CUCTEMA [N MALUWHBI C BOMNEPOM (YCTPOMCTBO 230 B) 40OV

i

02466

02448 Q—m
b 02117 04336
- F=25A
07769 |_ i | e
| | o 02231
02122 [+ < | | 05699 a0+ "
07554 |- R 00584 o [0 +—22823
==/l 00596/1 o]
= ~__ 02231
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IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A 230 VOLTS) - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE 15-18KW

WITH BOILER (CONTROL DEVICE 230 VOLTS) - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A 400V

230 VOLTS) — SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (STEUERUNG 230 VOLTS) - INSTALA(}ION ELECTRICA POR MAQUINA 12-15KW
CON CALDERA (DISPOSITIVO 230 VOLTS) — SNEKTPUYECKAA CUCTEMA A1A MALIUHBI C BOWIEPOM (YCTPOUCTBO 230 B) 230V
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Capitolo 13

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A 24 VOLTS) - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITH

BOILER (CONTROL DEVICE 24 VOLTS) - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A 24 VOLTS) - 10-12KW
SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (STEUERUNG 24 VOLTS) - INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA CON CALDERA

(DISPOSITIVO 24 VOLTS) - SNEKTPUYECKAA CUCTEMA L1 MALUMHbI C BOANEPOM (YCTPOWCTBO 24 B) 400V
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IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA SENZA CALDAIA - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE
WITHOUT BOILER - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE SANS CHAUDIERE - SCHALTPLAN
FUR MASCHINE OHNE KESSEL - INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA SIN CALDERA -
SNEKTPUYECKASA CUCTEMA AN MALLMHBI BE3 BOVNEPA
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
00116 |VALVOLARITEGNO 1/2" DIRITTA CHECK VALVE 1/2 VANNE DE RETENUE 1/2 RUCKSCHLAGVENTIL 1/2 VALVULA RETENCION 1/2"
00178/1 GUARN.FLANGIFLON MM.10 X3 MT.  [GASKET (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. [JOINT (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. DICHTUNG (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. |GUARNICION (FLANGIFLON)
0,564 0,564 0,564 0,564 MM.10X3 M.0,564
00191 |MANOMETRO 0-10 BAR MANOMETER 8 Ate MANOMETRE 8 Ate MANOMETER 8 ATUE MANOMETRO 0-10 BAR
00297 [MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10 A. TERMINAL 10A.
00311 |MICROINTERRUTTORE FERRO IRON MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR FER MIKROSCHALTER FUR BUGELEISEN MICROINTERUPTOR PARA PLANCHA
00553 |RUBINETTO SFIATO ARIA MF 1/4 BREATHER COCK ROBINET SOUPIRAIL KUGELHAHN FUR LUFTAUSBLAS GRIFO AIRE MF 1/4"
00596/1 |BOBINA HR2510 V.220/50 COIL HR2510 V. 220/50 BOBINE HR2510 V.220/50 SPULE HR2510 V.220/50 BOBINA HR2510 V. 220/50
01006/4 |FERRO JUNIOR 2 JUNIOR STEAM IRON "2" + PLUG FER JUNIOR "2" AVEC FICHE JUNIOR 2 MIT STECKER PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2"
01006/5 [FERRO JUNIOR 2 CON NEBULIZZATORE JUNIOR STEAM IRON"2"WITH  SPRAY FER JUNIOR "2" + NEBULISATEUR JUNIOR 2 MIT WASSERPRUHPISTOLE PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR 2" CON
GUN NEBULIZADOR
JUNIOR STEAM IRON "2" WITH o PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
01006/6 [FERRO JUNIOR 2 CON BILANCIATORE SUSPENSION FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 MIT BALANCER SUSPENSION
01006/7 FERRO JUNIOR 2 CON JUNIOR STEAM IRON "2" WITH FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 MIT BALANCER UND PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
NEBUL+BILANCIATORE SUSPENSION AND WATER SPRAY ETNEBULISATEUR WASSERSPRUHPISTOLE NEBULIZADOR Y SUSPENSION
01006/8 [FERRO JUNIOR "2" SENZA SPINA JUNIOR STEAM IRON 2 WITHOUT PLUG |FER JUNIOR "2" SANS FICHE JUNIOR 2 OHNE STECKER Ehﬁﬁ%ﬁéVAPOR MOD. JUNIOR "2 SIN
01027 |SUPPORTO PISTOLA GUN SUPPORT (HOOK) CROCHET SUPPORT PISTOLET PISTOLENHALTERUNG SOPORTE PISTOLA
01035 |FLANGIA RESISTENZA @ 200 F018 ELEMENTS FLANGE @ 200 FLASQUE RESISTANCE @ 200 HEIZFLANSCH @ 200 ARANDELA RESISTENCIA @ 200
01089/2 |TUBO RILSAN D. 6x4 NERO "RILSAN" HOSE D. 6X4 BLACK TUYAU "RILSAN" D. 6X4 NOIR RILSAN SCHLAUCH D. 6X4 SCHWARZ  |TUBO "RILSAN" D. 6X4 NEGRO
01090 |BOMBOLINA GFV FP 62 CONDENSATE SEPARATOR x GFV SEPARATEUR DE CONDENSE x GFV KONDENSATABSCHEIDER BOTELLA DE CONDENSADOS X GFV
01270 |SARACINESCA A SFERA 1/2" GAS GATE VALVE 1/2 CLAPET A BILLE 1/2" KUGELABSPERRSCHIEBER 1/2" CORTINA METALICA A ESFERA 1/2"
01442 |VOLANTINO TERMOSTATO HAND WHEEL FOR IRON VOULANT DE FER EINSTELLVORRICHTUNG BUGEL-EISEN VOLANTE TERMOSTATO
THERMOSTAT
01531 [CONTATTORE HR40 45A 230/50-60 REMOTE CONTROL SWITCH HR 40 TELERUPTEUR HR40 45A 230/50-60 SCHUTZSCHALTER HRA40 45A CONTACTOR HR 40 45A 230/50-60
230/50-60 V.230/50-60
01561 |ELEM.1 OCCH.ACCIAIO W2000 LSF270  |HEATING ELEMENT W2000 LSF270 RESISTANCE W2000 LSF270 HEIZELEMENT W 2000 LSF270 RESISTENCIA W2000 LSF270
01770/1 |EVARIA3VIEN.C. 1/8" 220/50 SOLENOID VALVE N.C. 1/8" 220/50-60 ELECTROVANNE N.C. 1/8" 220/50-60 ELEKTROMAGNETVENTIL B12 - ACL ELECTROVALVULA N.C. 1/8" 220/50-60

BEINZUSCHLUSS 220/50-60

01929

TUBO VAPORE CALZATO

COVERED VERSION STEAM HOSE

TUYAU VAPEUR RECOUVERT

DAMPFSCHLAUCH

REEMPLAZADO PARA CODIGO PA103

p1 oouded
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
01947 |MANICOTTO GOMMA x ASPIRATORE RUBBER COUPLING FOR VACUUM ;’;ASAIL\IIEZ'?I’E\‘UERN CAOUTCHOU POUR MUFFE FUR ABSAUGUNG MANGUITO DE GOMA POR ASPIRADOR
01948 |COCLEA ARCHIMEDES SCREW PELLETEUSE HELICOIDALE SCHNECKE CARACOL
01954 |MICRO PER PEDALE-ROHS G4 PEDAL MICROSWITCH ROHS G4 l\éII4CROINTERRUPTEUR PEDAL  ROHS PEDAL MIKROSCHALTER ROHS G4 MICRO POR PEDAL ROHS G4

01982/K |PRESA ILME 10A COMPLETA CURVA ESE\I?E; 10 A. (ILME) COMPLETE - ZE,L'SEE) 10 A. COMPLETE COURBE igl;l\éELES:rf_lrECKDOSE 10A ILME (E:IL\IJE\I-;;J‘FE ILME 10A COMPLETA

01983/K |SPINA ILME 10A COMPLETA ILME PLUG 10 A FICHE 10A. GRISE (ILME) 10 A ILME STECKER ENCHUFE ILME 10A
02111 ([TUBO RILSAN D. 6X8 NERO NYLON HOSE D. 6x8 TUYAU NYLON D. 6x8 NYLON SCHLAUCH D. 6X8 TUBO EN NYLON D. 6X8
02117 |PORTAFUSIBILE MONTAGGIO GUIDA FUSE HOLDER TABLEAU DES FUSIBLES SICHERUNGSHALTER 10 A PORTA FUSIBLE
02118 |[FUSIBILE 1A 5X20 FUSE 5x20 1A FUSIBLE 5x20 1A SICHERUNG 5X20 DA 1A FUSIBLE 1A. 05X20
02119 |FUSIBILE 6,3A 05 X 20 FUSE 5x20 6,3A FUSIBLE 5x20 6,3A SICHERUNG 5X20 6,3A FUSIBLE 6,3A. 5X20
02122 |PORTAFUSIBILE 6101U per GUIDA FUSE HOLDER 6101U TABLEAU DES FUSIBLES 6101U SICHERUNGSHALTERUNG 6101 PORTA FUSIBLE 6101U
02230 |INTERR. BIPOLARE TASTO VERDE MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT HAUPTSCHALTER-GRUN INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE
02231 |INTERR. UNIPOLARE TASTO ROSSO BOILER SWITCH RED INTERRUPTEUR CHAUDIERE ROUGE ROTER KONTROLLSCHALTER INTERRUPTOR ROJO
02267 |PORTAFUSIBILE CASSETTA FUSE HOLDER FOR GEARBOX TABLEAU DES FUSIBLES BOITE SICHERUNGSHALTERUNG PORTA FUSIBLE
02268 |SPIA DOPPIA SIGNAL LUX DOUBLE LIGHT SIGNAL LUX VOYANT DOUBLE SIGNAL LUX KONTROLLEUCHTE GELB/ROT LUZ DOBLE SIGNAL LUX
02338 |TERMOREGOLATORE 50-300°C THERMOREGULATOR 50-300° C THERMOSTAT 50-300°C THERMOSTAT 50-300° C TERMOSTATO 50-300° C
02466 |FUSIBILE 10A 10X 38 FUSE 10 A 10x38 FUSIBLE 10A - 10x38 SICHERUNGEN 10 A FUSIBLE 10A. 10X38
02519 |SPIAROSSA 82F6006178 RED WARNING LIGHT LAMPE TEMOIN ROUGE ROTE ANZEIGELAMPE LUZ ROJA
02614 |ELEM. 1 OCCHIELLO W1700 LSF270 HEATING ELEMENT W1700 LSF 270 RESISTANCE EPINGLE W1700 LSF270  [HEIZSTAB ZU W 1700 LSF 270 RESISTENCIA W 1700 LSF 270
02615 |ELEM. 1 OCCHIELLO W2500 LSF270 HEATING ELEMENT W2500 LSF 270 RESISTANCE EPINGLE W2500 LSF270  [HEIZSTAB ZU W 2500 LSF 270 RESISTENCIA W 2500 LSF 270
02616 |ELEM.1 OCCHIELLO W3000 LSF270 HEATING ELEMENT W3000 LSF 270 RESISTANCE EPINGLE W3000 LSF270  [HEIZSTAB ZU W 3000 LSF 270 RESISTENCIA W 3000 LSF 270
02850 |PRESSOSTATO B01CRJ PRESSURE SWITCH B01B PRESSOSTAT B01B DRUCKWAECHTER B01B PRESOSTATO B01CRJ
02869 |PRESSACAVO PG21 CABLE SUPPORT PG21 SUPPORT CABLE PG21 KABELNIEDERHALTER PG21 PRENSA CABLE PG21

02912

MORSETTO PA220

TERMINAL PA220

BORNE PA220

KLEMME PA220

TERMINAL PA220
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
03154 [POMPA PSAM 70 V.220/50 PUMP PSAM 70 POMPE PSAM 70 PUMPE PSAM 70 220/50 1-PHASE BOMBA PSAM 70 V. 220/1/50HZ.
03171 |INTERRUTTORE HF3204/T1B51+ T341  |SWITCH HF3204/T1B51 + T341 INTERRUPTEUR HF3204/T1B51 + T341  [SCHALTER HF3204/T1B51 + T341 INTERRUPTOR HF3204/T1B51 + T341
03176 g\‘ET,\iIF_{IEBITPT_ ORE BIPOLARE +LAMPADA 'y 1aIN sWITCH + LIGHT INTERRUPTEUR 2-POLIGER SCHALTER+LEUCHTE INTERRUPTOR BIPOLAR CON LUZ
03413 [FLANGIA 6 ELEMENTI @ 200 F114 FLANGE 6 ELEMENTS @ 200 F114 FLASQUE @ 200 F114 FLANSCH 6 ELEMENTEN @200 F114  [ARANDELA @ 200 - 6 RESISTENCIAS
03531 |VALVOLA UNIDIREZ.1/4'08DE OR54  [ONE-WAY VALVE 1/4" VANNE 1/4" EINWEG-VENTIL 1/4" VALVULA UNIDIRECCIONAL 1/4"

03534

TUBO ALLUMINIO @ 105

ALUMINIUM PIPE @ 105

TUYAU EN ALUMINUM @ 105

ALU-ROHR @ 105

TUBO DE ALUMINIO @ 105

03567

KIT GOMMINI E VETRO LIVELLO VISIVO
CORTO

KIT OF GASKET,GLASS x SHORT
VISUAL LEVEL CONTROL

SERIE DE JOINT + VERRE POUR NIVEAU
VISUEL COURT

SCHAUGLAS MIT DICHTUNGEN (KURZ)

SERIE GUARNICION Y VIDRIO DE NIVEL
CORTO

KIT CORPS FOR SHORT VISUAL LEVEL

SERIE CORPS CONTROLE NIVEAU

SERIE CUERPO SUP./INF. CONTROL DE

03568 |KIT CORPI LIVELLO VISIVO CORTO CONTROL VISUEL COURT KIT FUR SCHAUGLASKORPER (KURZ) NIVEL CORTO

03575 ;:LIZROAI;:;C?TIZO CON BUSSOLA KIT OF CONNECTION 1/8" BUSH SERIE DE RACCORD 1/8" ET MANCHON |VERBINDUNG KIT 1/8" BUCHSE SERIE DE JUNTURA 1/8" CON BRUJULA

03720 SPILLO REGOLAZIONE ADJUSTMENT PIN x SHOCK ABSORBER |POINTEAU REGLAGE AMORTISSEUR STOSSDAMPFER REGELUNGSNADEL + |NUCLEO REGULAC. AMORTIGUADOR
AMMORTIZZATORE E CONTRODADO WITH LOCK NUT AVEC CONTRE-ECROU GEGENMUTTER CON CONTRATUERCA
KIT GUARNIZIONI PER KIT OF GASKET FOR SHOCK R SERIE GUARNICION PARA

03721 AMMORTIZZATORE ABSORBER SERIE JOINT POUR AMORTISSEUR KIT AUS DICHTUNGEN FUR DAMPFER AMORTIZADOR

03856 |PARALIVELLO CORTO SHORT GLASS PROTECTION PROTECTION VERRE NIVEAU COURT  |[WASSERSTANDSHUTZ PLEXIGLAS PROTECCION DE TUBO NIVEL

04113 |STRISCIA PER PIANO INFERIORE STRIP FOR BOTTOM BUCK BANDE POUR PLATEAU INFERIEUR STREIFE FUR UNTERE PLATTE CINTA PARA PLATO INFERIOR

ISOLATING RUBBER PROFILE FOR

CONTOUR EN CAOUCHOU CALORIFUGE

PERFILADURA EN GOMA AISLANTE

04131 |TUBOLARE ISOLANTE X FERRO IRON « FER ISOLIERSCHLAUCH FUR BUGELEISEN PARA PLANCHA

04154 CANOTTO C/MOLLA GR.ASP.PRESSA  [CYLINDER WITH SPRING + WASHER +  |CYLINDRE AVEC RESSORT INOX + ZYLINDER MIT FEDER + SCHEIBE + PISTON CON MUELLE EN ACERO +
RNIZIONE GASKET RONDELLE + JOINT DICHTUNG FUR SAUGVENTIL ARANDELA + GUARNICION

04155 [ASTA ASPIRAZ. GR.PLATO'PRESSA VACUUM ROD FOR BUCK OF PRESS TIGE ASPIRATION PLATEAU PRESSE SAUG-REGULIERSTANGE FUR ASTA REGULACION PLATO PRENSA

PLATEAU PRESSE

04327 |[BASE TRIPOLARE THREE-POLE BASE BASE TRIPOLAIRE DREIPOLIGE UNTERLAGE BASE TRIPOLAR
PROTEZIONE CALOTTA
04329 ART HH00/5550001 COVER PROTECTION PROTECTION CAPOT KALOTTESCHUTZ ART.HH00/5550001 PROTECCION DE TAPA
04335 [FUSIBILE 50A FUSE 50A FUSIBLE 50A SICHERUNG 50A FUSIBLE 50A
04336 [FUSIBILE 25A 10,3X38 FUSE 25A10,3x 38 FUSIBLE 25A - 10,3 x 38 SICHERUNGEN 25 A 10,3 X 38 FUSIBLE 25A. 10,3 X 38
04630 FLANGIA DI REGOLAZIONE PLATO BUCK ADJUSTMENT FLANGE FLASQUE REGULATION PLATEAU REGULIERUNGSFLANSCH FUR ARANDELA REGULACION PLATO

SUPERIORE

OBERES PLATEAU

SUPERIOR
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
04644 [SONDA LIVELLO TL30 265MM PROBE OF LEVEL TL 30 X 265 MM SONDE DE NIVEAU TL 30 X 265 MM NIVEAU SONDE TL 30 X 265 MM SONDA PARA NIVEL TL 30 X 265MM
04697 RESISTENZA W 6000 >200 LSF230 3EL  |FLANGE D. 200 - ELEMENTS 6000WLSF [FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS

SALDATA *5LT CON SONDA* 230 SAUDE' W6000 LSF 230 6000 LSF 230 W6000 LSF 230
04766 [CONTATTORE CLO0A310T6 230/50-60 z%%g;gg;% 65 SN ITCH 23—5 LERUPTEUR CL 00A310T6  230/50- ;g OI-/|5UOTG§(? CHALTER CL 00A310T6 CONTACTOR CL 00A310T6 230/50-60
04769 |RELE' TERMICO 1,80- 2,70 RT1J TEMPERATURE RELAY 1,8-2,7 RELAIS THERMIQUE 1,8-2,7 THERMISCHES RELAIS 1,8-2,7 RELE TERMICO 1,8-2,7
04770 |[RELE TERMICO 2,50- 4,10 RT1K TEMPERATURE RELAY 2,5-4,1 RELAIS THERMIQUE 2,5-4,1 THERMISCHES RELAIS 2,5-4,1 RELE TERMICO 2,5-4,1
04775 [BOBINA V 230/50/60 LB1A6 COIL V. 230/50/60 LB1A6 BOBINE V. 230/50/60 LB1A6 SPULE V. 230/50/60 LB1A6 BOBINA V. 230/50/60 LB1A6
04906 [LEVA X AMMORTIZZATORE 770 COMP  |LEVER FOR SHOCK ABSORBER LEVIER POUR AMORTISSEUR HEBEL FUR DAEMPFER PALANCA POR AMORTIZADOR
04915 |[PISTOLA VAPORE 1 PULSANTE STEAM GUN (1 BUTTON) PISTOLET VAPEUR (1 POUSSOIR) DAMPFPISTOLE (1-KNOPF) PISTOLA VAPOR (1 PULSADOR)
04916 ([PISTOLA ARIA/VAPORE 2 PULSANTI STEAM/AIR GUN (2 BUTTONS) EgJSIS'ETRASIR_VAPEUR AVEC DEUX DAMPFLUFTPISTOLE (2-KNOPF) ELSJSOALDAOAF;EENAPOR CONDOS
04968 [VALVOLA RITEGNO 3/8'TIPO ROMA CHECK VALVE 3/8 VANNE DE RETENUE 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8 VALVULA RETENCION 3/8"
05007 [TUBO PTFE/INOX DN 13/32 X 530 DA 1/2" |PIPE DN 13/32 X 530 TUYAU PTFE/INOX DN 13/32X530 ROHR PTFE/INOX DN 13/32X530 1/2"  |TUBO ACERO DN 13/32 X 530
05008 [NIPPLO 1/2"X COLLETTORE PRESSA NIPPLE RACCORD NIPPLES NIPLE
05102 [RACCORDO VAPORE PIASTRA J2/J2E  |STEAM UNION J2/J2E RACCORD VAPEUR J2/J2E DAMPFVERBINDUNGSTUCK J2/J2E RACOR DE VAPOR J2/J2E
05105 [GOMMINO PASSACAVO J2/J2E CHOCK PASSE CORDON KABELDURCHGANG PASADOR
05106 [SUPPORTO MANICO J2/J2E HANDLE SUPPORT SUPPORT POIGNEE HANDGRIFF-HALTERUNG SOPORTE EMPUNADURA
05108 [MANICO SUGHERO J2/32E HANDLE POIGNEE HANDGRIFF EMPUNADURA
05109 [COPERCHIO POSTERIORE J2/J2E REAR COVER COUVERCLE POSTERIEUR HINTERE ABDECKUNG TAPA POSTERIOR

FRONT COVER IRON J2/J2E (LEFT

05110 [NOCCIOLO ANTERIORE SX J2/J2E HAND) COUVERCLE ANTERIEUR POIGNEE VORDERER ZAPFEN TAP ANTERIOR EMPUNADURA
05111 ([PASSAFILO X CALOTTA J2/J2E RUBBER CAP BOUCHON EN CHAOUTCHOUC LIPPKLAMPE GUMMISTOPSEL TAPON EN GOMA

05112 ([TAPPO POST. COPERCHIO J2/J2E COVER CAP BOUCHON COUVERCLE ABDECKUNGSTOPSEL TAPON DE TAPA

05113 ([TAPPO VITE MICRO J2/J2E MICROSWITCH CAP BOUCHON DE MICRO MIKROSCHALTER STOPSEL TAPON DE MICRO

05114 [COLONNETTA CARENATURA J2/J2E FAIRING STUD BOLT COLONNETTE DE CARENAGE VERKLEIDUNGSCHRAUBBOLZEN COLUMNITA

05115 |[CALOTTA FERRO J2/J2E COVER CALOTTE VERKLEIDUNG TAPA
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
TERMOSTATO FERRO J2 + TERMOFU- THERMOSTAT POUR FER JUNIOR 2 JUNIOR 2 THERMOSTAT + THERMO- TERMOSTATO PLANCHA J2 + TERMO-
05116/K SIBILE THERMOSTATE FOR JUNIOR 2 WITH AVEC THERMOFUSIBLE SICHERUNG FUSIBLE
05119 ([CAVO ELETTRICO 2,91MT J2 ELECTRIC CABLE FOR J2 CABLE ELECTRIQUE J2 ELEKTROKABEL FUR J2 CABLE ELECTRICO J2
05119/1 |CAVO ELETTRICO 4 POLI (MT) J2 ELECTRIC CABLE JUNIOR 2 IRON CABLE ELECTRIQUE FER JUNIOR 2 ELEKTROKABEL FUR BUGELEISEN ESSILOERE,;?CTRICO PARA PLANCHA
05119/2 |cAVO ELETTRICO 3,51MT 32 ELECTRIC CABLE JUNIOR 2 IRON MT. |CABLE ELECTRIQUE FER JUNIOR 2 MT. [(ELEKTROKABEL FUR BUGELEISEN MT. |CABLE ELECTRICO PLANCHA JUNIOR"2
3,40 3,40 3,40 -MT. 3,40
05121 ([TARGHETTA J2E METAL LABEL PLAQUE SCHILD TARJETA
05122 ([SCATOLA MICRO J2/J2E MICROSWITCH BOX BOITE DE MICRO GEHAUSE DES MIKROSCHALTERS CAJA DE MICRO
05123 [CAPPUCCIO VITE CARENATO J2/J2E CAP FOR SCREW J2/J2E EZA/‘I;;JECHON POUR VIS DE CARENAGE ?2?;; FUR VERKLEIDUNGSCHRAUBE CAPUCHO DE TORNILLO J2/J2E
05125 [SCUDO PROTEZ.VAP.GIAL. J2/32E PROTECTION PLATE PLAQUE DE PROTECTION HANDSCHUTZSCHILD LAMINA SALVAMANOS
WASSERSPRUHPISTOLE KOMPLETT NEBULIZADOR COMPLETO PARA
05129 [NEBULIZZ.COMPLETO X JUNIOR 2 COMPLET WATER SPRAY JUNIOR 2 NEBULISATEUR COMPLET JUNIOR 2 FUR JUNIOR 2 PLANCHA JUNIOR 2
05130 [MICRO PISTOLA VAPORE/ARIA MICROSWITCH FOR GUN MICROINTERRUPTEUR PISTOLET MIKROSCHALTER FUR PISTOLE MICROINTERRUPTOR PISTOLA
05182 |PIASTRA + RESIST. 800W J2 IRON PLATE WITH 800 W. ELEMENT J2  |PLAQUE AVEC RESISTANCE 800W J2 EEEE;\IE(;SJEZNPLATTE MIT 800 W SUELA CON RESISTENCIA DE 800W. J2
05204 [CAVO ELETT.PISTOLA VAP.1VIA ELECTRIC CABLE FOR STEAM GUN CABLE ELECTRIQUE PISTOLET A KABEL FUR DAMPFPISTOLE CABLE ELECTRICO PISTOLA VAPOR

VAPEUR

05205

CAVO ELETT.PISTOLA VAP.2 VIE

ELECTRIC CABLE FOR STEAM/AIR GUN

CABLE ELECTRIQUE POUR
PISTOLETAIR/VAPEUR

KABEL FUR DAMPFLUFTPISTOLE

CABLE ELECTRICO PARA PISTOLA
AIRE/VAPOR

CALDAIA ELETTR.P.E.D. COIBENTATA +

05230/C VALVOLA SICUREZZA ISPESL INSULATED BOILER FOR CHAUDIERE ISPESL CALORIFUGE ISOLIERTER ISPESL KESSEL CALDERA ISPESL AISLADA PARA
05350 [EV VAPORE 230/1/50 TIPO 2 SOLENOID VALVE 230/1/50 TYPE 2 ELECTROVANNE 230/1/50 TYPE 2 DAMPFVENTIL 230/1/50 TYPE 2 ELECTROVALVULA 230/1/50 TIPO 2
05350/1 |BOBINA 230/50 X EV.VAP. TIPO 2 550()'/;\/'230/50 FOR SOLENOID - VALVE BOBINE V.230/50 POUR VANNE  150/R f:(;;FIEE V230/50 FUR DAMPFVENTIL BOBINA V.230/50 POR VALVULA 150/R
05381 UGELLO INTERCAMBIABILE 1-2 VIE INTERCHANGEABLE NOZZLE BUSE INTERCHANGEABLE AUSWECHSELBARE DUSE PICO INTERCAMBIABLE
PISTOLA VAPORE
ETUI POUR MICROINTERRUPTEUR MIKROSCHALTERKAPSEL FUR FORRO DE MICROINTERRUPTOR
05436 [CUSTODIA MICRO PISTOLA MICROSWITCH HOUSING FOR POUR PISTOLET PISTOLE PARA PISTOLA
05503 RESISTENZA W 5000 >200 LSF230  [FLANGE D.200 - ELEMENTS W5000 |FLASQUE D.200 - RESISTANCES HEIZFLANSCH D.200-HEIZELEMENT |ARANDELA D. 200 -
3EL SALDATA *5LT CON SONDA* |LSF 230 DE 5000W LSF 230 W 5000 LSF 230 RESISTENCIASDE W5000 LSF 230
05543 RESISTENZA W10000 D.200 LSF270 3EL FLANGE D.200 - ELEMENTS W10000 FLASQUE D.200 RESISTANCES FLANSCH D.200 HEIZELEMENT W ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS

SALDATA

W10000

10000

W10000

05590

RESISTENZA W12000 D.200 LSF270 3
EL.SALDATA

FLANGE D.200 - ELEMENTS W12000

FLASQUE D.200 - RESISTANCES
SAUDE' W12000

FLANSCH D.200 - HEIWIDERSTAND
W12000

ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
W12000
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
05630 |NUCLEO MOBILE COMPL.X EVI50R iél:/; GASKET + SPRING FOR  VALVE EZILIIIS\I;AEN+NJEEOJ-I;I'OF/; RESSORT gﬁaill_:\;g\lﬁ:-ll_T]gl;ﬁ?+ FEDER FUR \,\/‘;JE\I;ELOAZ;LOJ/,\SA + MUELLE PARA
05725 FSQEEIIDSA'I:I_EANZA W15000 D.200 LSF270 3EL FLANGE D. 200 - ELEMENTS 15000W ;;ﬁ%?EU\I,EVJI-DSégg - RESISTANCES EIS_OA(I)\IOSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW C\i@g(l))oELA D.200 - RESISTENCIAS
05726 RESISTENZA W 8000 D.200 LSF270 3EL FLANGE D. 200 - ELEMENTS 8000W FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS

SALDATA

SAUDE' W8000

8000

W8000

TONDINO REGGIFERRO J2/J2E

SUPPORT FER DEMI-ROND

BSGELEISEN-AUFHANGEBUGEL

PLATILLO SOPORTE PLANCHA

05816/1 SNODATO HALF-ROUND BAR FOR JUNIOR 2 JUNIOR 2 (halbmond) JUNIOR 2
05991 ([KIT COLLEGAMENTI INT. J2/J2E CONNECTION KIT J2/J2E JEUX POUR BRANCHEMENT J2/J2E SATZ VERBINDUNGEN J2/J2E JUEGO DE CONEXION J2/J2E
06014 KIT GUARN+MOLLE NEBULIZZATORE KIT GASKET + SPRING FOR WATER KIT JOINT + RESSORT POUR SATZ DICHTUNG+FEDERN FUR JUEGO JUNTAS + MUELLES PARA
PER FERRO J2/J2E SPRAY OF IRON J2/J2E NEBULISATEUR FER J2/J2E WASSERSPRUHPISTOLE NEBULISADOR PLANCHA J2/J2E
GIRANTE+COPERCHIO POMPA COURONNE MOBILE + COUVERCLE LAUFRAD+DECKEL PUMPE PSAM 70 RODETE + TAPA DE BOMBA
06256 PSAM70/PSA70 IMPELLER + COVER PSAM7O/PSATO POMPE PSAM70/PSAT70 PSA70 PSAM70/PSA70
06257 [GUARNIZIONI POMPA PSAM70/PSA70  |GASKET PSAM 70 JOINT PSAM 70 DICHTUNGEN PUMPE PSAM 70 GUARNICION POR BOMBA PSAM 70
06540/1 |VALVOLA SIC.1/2"'B10/C TAR 6,5 SAFETY VALVE 1/2" B10/C VANNE DE SECURITE' 1/2" B10/C SICHERHEITSVENTIL 1/2" B10/C VALVULA DE SEGURIDAD 1/2"B10/C

EV ACQUA 3/4" V230/50 CON

WATER SOLENOID VALVE 3/4"

ELECTROVANNE EAU

WASSERMAGNETVENTIL

ELECTROVALVULA DE AGUA 3/4"

06587 3/4"v230/50 AVEC PORTE 3/4"V230/50MIT V230/50 CON SUPORTE TUBO
PORTAGOMMA+STAFFA V230/50 WITH RUBBER HOLDER CAOUTCHOUC GUMMISCHLAUCHHALTER GOMA

06625 RES.KW 8-230/400V. D.200-L.2703EL FLANGE D. 200 - ELEMENTS FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
SALDATA  *7LT CON SONDA* 8000W230/400V SAUDE' W8000 230/400V 8000 230/400V W8000 230/400V

06626 CALDAIA 7 LT. ELETTRONICA GREZZA 7 LTS RAW BOILER - TUV CHAUDIERE BRUTE 7 LTS - TUV KESSEL 7 LTR.ELEKTRONISCH TUV CALDERA EN BRUTO DE 7 LITROS

TUV

ROH

CONTROL ELECTRONICO

06703

VENTOLA D.270MM. X MEC 71

VACUUM WHEEL D.270 X MEC 71

TURBINE ASPIRATEUR D.270 X MEC 71

LAUFRAD FUR SAUGER D.270 X MEC 71

TURBINA ASPIRADOR D.270 X MEC 71

DISCO CHIUSURA COCLEA X

06705 MOTOREMEC 71 CLOSING DISC FOR FAN HOUSING DISQUE DE FERMETURE SCHNECKE-SCHEIBE D.270 DISCO CIERRE CARACOL D. 270
06793 [MOTORE KWO0,25 230/1/50 MEC71 MOTOR KW 0,25 V.230/1/50 MEC71 MOTEUR KW 0,25 V.230/1/50 HZ. MEC71 |SAUGMOTOR KW 0,25 V.230/1/50HZ MOTOR KW 0,25 V.230/1/50 MEC71
06857 [CALDAIA PRESSA PED ELETTRONICA  |"PED" BOILER FOR PRESS CHAUDIERE "PED" POUR PRESSE PED KESSEL FUR PRESSE CALDERA "PED" PARA PRENSA

CILINDRO @ 120 PNEUMATICO 770 x MARTINETE (CILINDRO) @ 120
07157 APERTURA 580 CILINDER @ 120 - 58 @ OPENING CYLINDRE @ 120 OUVERTURE 58 @ HEBER @ 120 OFFNUNG 58 @ ABERTURA 58 @

RESISTENZA SOST. 56160 3EL FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
07293 SALDATA FLANGE D. 200 - ELEMENTS 18000W SAUDE' W18000 18000 W18000
07554 |RELE' DI POTENZA POWER RELAY RELAIS DE PUISSANCE LEISTUNGSRELAIS RELE DE POTENCIA
07570 SONDA LIVELLO L140 CALDAIA PROBE OF LEVEL FOR 9LTS BOILER140 |SONDE DE NIVEAU POUR CHAUDIERE9 NIVEAUSONDE KESSEL 9 LTR. SONDA DE NIVEL DE CALDERA 9

9L.(SOTTO TESTA MM. 115)

MM

LTS 140 MM

LITROS

v1 ojonded
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
07600 |MBOTTITURA CON SILICONE X PIANO [PADDING WITH SYLICON FOR MOLLETTON DE SILICONE POUR SILIKONPOLSTERUNG FUR UNTERE  [ACOLCHADO DE SILICONA PARA
INF. PRESSA RETTANGOLARE LOWERRECTANGULAR BUCK PLATEAU INFER. RECTANGULAIRE  [PLATTE DER RECHTECKIGEN PRESSE ~ [PLATO INFERIOR RECTANGULAR
07610 |TELA PIANG INF. PRESSA RETT. CLOTH COVERING FOR LOWER BUCK ~ [HOUSSE PLATEAU INFERIEUR DE BEZUG DER UNTEREN PLATTEDER  [FUNDA PLATO INFERIOR PRENSA

RECTANGULAR

PRESSE RECTANGULAIRE

RECHTECKIGEN PRESSE

RECTANGULAR

FASCIA STRETCH X PIANO LUCIDO

GREEN STRETCH BAND X POLISHED

BANDE VERT POUR PLATEAU POLI

DEHNBARES BAND FUR

FAJA VERTE PARA PLATO BRILLO

07611 RETT. RECTANGULAR BUCK RECTANGULAIRE RECHTECKIGEGLANZPLATTE RECTANGULAR
07663 |DEVIATORE OR ATT.RAPIDO D. 04 SWITCH OR QUICK ATTACHMENT D04 IF’Q\‘ATFl’EIISELIJDPTOEUR OR ATTELAGE ABWEISER OR SCHNELLEINSATZ 04 DESVIADOR OR ENLACE RAPIDO 04
07769 |CENTR. LIVELLO STIRO DE LUXE LEVEL SWITCHBOARD (STIRO DE TABLEAU DE COTROLE NIVEAU NIVEAUSTEUERGEHAUSE STIRO DE CENTRALITA NIVEL STIRO DE LUXE

LUXE)

STIRO DE LUXE

LUXE

07874 |VALVOLA 3/2-1/8PN MONOSTABILE VALVE 3/2-1/8PN VANNE 3/2-1/8PN MONOSTABLE MONOSTABILES VENTIL 3/2-1/8PN VALVULA 3/2-1/8 PN MONOSTABLE
07875 |VALVOLA 3/2-1/8 BISTABILE VALVE 3/2-1/8 VANNE 3/2-1/8 BISTABLE BISTABILES VENTIL 3/2-1/8 VALVULA 3/2-1/8 BISTABLE
07897 |VALVOLA 5MA PER TELAINO SALVAM  |VALVE 3/2-5MA-NA VANNE 3/2-5MA-NA VENTIL 3/2-5MA-NA VALVULA 3/2-5MA-NA
10086 gij(;(;/ZRILSAN D.6X4 NERO SOST NYLON HOSE TUYAU NYLON NYLON SCHLAUCH TUBO EN NYLON
10172 |GUARNIZIONE OR175 SILICONE SYLICON GASKET OR 175 JOINT OR 175 EN SILICONE DICHTUNG OR175 AUS SILIKON GUARNICION OR 175 DE SILICONE
10192/A [SILENZIATORE PLASTICA NERO 1/8 BLACK PLASTIC SILENCER SILENCIEUX EN PLASTIQUE NOIR :gn\?VTAS;ZOFF SCHALLDAMPFER SILENCIADOR EN PLASTICA NEGRA
10374 |MOLLA SBLOC.PLATOF.G75 BUCK RELEASE SPRING WIRE @ 7,5MM ;I;SMSIORT DEBLOCAGE PLATEAU FIL @ ;L;A;—EMAU FREILASSUNSFEDER DRAHT ;/!L;ELLE DESBLOQUEO PLATO HILO @
10475/A [RACCORDO A L MASCHIO "L" UNION RACCORD A"L" L-STUCK JUNTURAA"L"
10601 |PORTAGOMMA DIRITTO 3/4'F X 12 HOSE HOLDER 3/4"F X 12 ;B(FjéNCHEMENT/INSERTION TUYAU 3/4F GUMMIUNTERLAGE 3/4'F X 12 SOPORTE TUBO GOMA 3/4"F X 12
10635 ,',ZILTRO/RIDUTTORBLUBRIFICATORE3/8 FILTER/REDUCER/LUBRICATOR 3/8" FILTRE+REDUCTEUR+LUBRIFICATEUR |FILTER-DRUCKREGLER-SCHMIERER FILTRO/REDUCTOR/LUBRIFICADOR
11300 g:iROREGPREClSIONE U4 0-8BAR PRESSURE REGULATOR REGULATEUR DE PRESSION DRUCKREGULIERER MICRO REGULADOR 1/4 0-8
11719 |[MANOMETRO 1/8" D.50 ATT.POST. MANOMETER MANOMETRE MANOMETER MANOMETRO
11908 ;i?ZS 5223/“;?;?(;5425 E\S/SZQ vaa TRANSFORMER 230/254/400/440 V 24 ;—EANSFORMATEUR 2301254/400/440v TRAFO 230/254/400/440 V24 TRANSFORMADOR 230/254/400/440 V 24
12208 |FUNGO ASPIRAZIONE VACUUM MUSHROOM CHAMPIGNON ASPIRATION ABSAUGUNGSPILZ HONGO ASPIRACION
12218 |CILINDRO 20 MD 2430 PNEUMATIC CYLINDER CYLINDRE PNEUMATIQUE PNEUMATISCHER ZYLINDER MARTINETE D. 24
12391/A |PRONTOTOP COPRI TUBI X LUCIDO COMPLETE COVER FOR HOSES HABILLEMENT COMPLET POUR LEITUNGEN-ABDECKUNGSATZ COBERTURA COMPLETA DE TUBOS

TUYAU

v ojonde)
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12443

MOLLA ACCIAIO INOX VALVOLA
ASPIRAZIONE

STEEL SPRING FOR SUCTION VALVE

RESSORT EN ACIER POUR VANNE
ASPIRATION

FEDER AUS INOX STAHL

MUELLE EN ACERO PARA VALVULA
ASPIRACION

12624

SELETTORE 2P.FISSA LEVA LUNGA
VZ400N

SELECTOR WITH LONG LEVER

SELECTEUR AVEC LEVIER LONGUE

WAHLSCHALTER MIT LANGHEBEL
VZ400N

INTERRUPTOR CON PALANCA LARGA

PULSANTE FUNGO OSCILLANTE ROSSO

PULSADOR FUNGIFORME ROJO

12624/B |oyoeer RED PUSHBUTTON RMO55R POUSSOIR ROUGE RMO55R ROTER PILZTASTE RMO55R RMOS5R
12625 |VALVOLA 3/2 TUBO 4NC VB043BC VALVE VANNE VENTIL VALVULA
12721 |AMMORTIZZATORE PER AT-770 SHOCK ABSORBER AMORTISSEUR COLOX PRESS DAEMPFER AMORTIGUADOR DE COLOX PRESS
12788 |PEDALE PNEUMATICO DPA-3RC-N PNEUMATIC PEDAL PEDALE PNEUMATIQUE PNEUMATISCHES PEDAL PEDAL NEUMATICO
12789 |PEDALE PNEUMATICO DPA-5R-N PNEUMATIC PEDAL DPA-5R-N PEDALE PNEUMATIQUE DPA-5R-N PNEUMATISCHES PEDAL DPA-5R-N  |PEDAL NEUMATICO DPA-5R-N
12805 g\'FT EZRUTTORE HFB304/T341  SENZA |s\vircH Hr 6304-T341 INTERRUPTEUR HF 6304-T341 SCHALTER HF 6304-T341 INTERRUPTOR HF6304-T341
12807 |MORSETTO 80 AMP. TERMINAL 80 AMP. BORNE 80 AMP. 80 AMP. KLEMME TERMINAL 80 AMP.
12869 |RACCORDO GIREVOLE L.1/4 GC TUBO 8 [UNION L 1/4 GC RACCORD L.1/4 GC ESEEE?RER ANSCHLUSS L.1/4 GC JUNTURAL. 1/4 GC
12870 |TRASDUTTORE 900.18.1/1-1-10A 1/8"FIL {TRANSDUCER 900.18.1/1-1-10A. TRANSDUCTEUR 900.18.1/1-1-1-10 GEBER 900.18.1/1-1-1-10A, PRESOSTATO 900.18.1/1-1-1-10A,
12876 |BIFORCAZIONE Y FXFXF TUBO 04 FORK "Y" PIPE 04 BIFURCATION "Y" TUYAU 04 KABELUNG Y FXFXF ROHR 04 BIFURCACION "Y" TUBO 04
12878 ZQCC'D'R'TTO MASCHIOTUBO 61%8 1 )10 6-1/8 GC RACCORD DROIT 6-1/8 GC ANSCHLUSS 6-1/8 GC JUNTURA 6-1/8 GC
12879 |RACC.DIRITTO FEMMINA TUBO 4-1/8 GC |UNION 4-1/8 GC RACCORD DROIT 4-1/8 GC ANSCHLUSS 4-1/8 GC JUNTURA 4-1/8 GC
12881 ?SESOSRDO FISSODIRITTO L4 GC. 08 114 6C RACCORD 1/4 GC. ANSCHLUSS 1/4 GC JUNTURA 1/4 GC
12883 |RACC.FISSO DIRITTO 1/8GC TUBO4  |UNION 1/8 GC RACCORD DROIT 1/8 GC ANSCHLUSS 1/8 GC - 04 JUNTURA 1/8 GC
12886 EACC'G'REVOLE TLATER1/8 GC TUBO |y NGING UNION 18 GC. RACCORD PIVOTANT LATERAL 1/8 ESEEB‘?RER ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.
12888 ?Sgg'f'REVOLE TCENTRALE1/8GC | 5\INGING UNION 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT CENTRAL 1/8 ESEEB‘?RER ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.
12896 ?Sgg'f'REVOLE TCENTRALEMGC | 5\\INGING UNION 1/4 GC. RACCORD PIVOTANT 174 GC ANSCHLUSS 1/4 GC - 04 JUNTURA MOVIBLE 1/4 GC
12902 glﬁm.?sso DIRITTO 1/8GC. TUBO UNION 1/8 GC. RACCORD DROIT 1/8 GC. ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA 1/8 GC.
12927 |RACCORDO GIREVOLE L1/8GC TUBO6  [SWINGING UNION L 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT L1/8GC DREHBARER ANSCHLUSS L1/8GC-6  [JUNTURA MOVIBLE L 1/8 GC
12908 |RACCORDOGIREVOLETCENTRALE |5\ 6N conNECTION 1i8° RACCORD PIVOTANT 1/8" GC D.6 DREHBARER ANSCHLUSS 1/8 GC - D.6 |JUNTURA MOVIBLE 1/8"

1/8"GC D.6

vl ojoyde)
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
12930 |RACC.GIREVOLE L1/8" GC TUBO 4 SWINGING CONNECTION L 1/8" RACCORD PIVOTANT L 1/8" ESEEB‘?RER DROSSEL L1/g" GC JUNTURA MOVIBLE L 1/8"
12931 %ggamo GIREVOLE TLATERALE GC |5\/1NGING CONNECTION 1/4 GC RACCORD PIVOTANT 1/4 GC ANSCHLUSS 1/4 GC JUNTURA MOVIBLE 1/4 GC
12932 |RACCORDO DIRITTO 1/4'GC TUBO4  |UNION 1/4" GC. RACCORD /4" GC ANSCHLUSS 1/4" GC JUNTURA 1/4" GC
12933 |RACCORDO GIREVOLE LI/AGC TUBO6 ~ [SWINGING CONNECTION L 1/4" RACCORD PIVOTANT 1/4" GC ESEEB?RER ANSCHLUSS 1/&" GC JUNTURA MOVIBLE L. 1/4"
12934 |RACC.FISSO DIRITTO 1/4GCTUBO6  |UNION /4 GC. RACCORD DROIT 1/4 GC ANSCHLUSS 1/4 GC - 6 JUNTURA 1/4 GC
12941 |VALVOLABIMANUALETIPO 8.156.4CON o) y1ANUAL VALVE 8.156.4 VANNE BI-MANUEL 8.156.4 BI-MANUELLES VENTIL 8.156.4 VALVULA BI-MANUAL 8.156.4

CERTIFICATO

12943 |DOPPIA VALVOLA 3/2-T.4-NA-NC DOUBLE VALVE 3/2-T.4-NA-NC DOUBLE VANNE 3/2-T.4-NA-NC DOPPELVENTIL 3/2-T.4-NA-NC DOBLE VALVULA 3/2-T.4-NA-NC
12944 |RONDELLA GUIDA MOLLA WASHER FOR SPRING RONDELLE POUR RESSORT SCHEIBE FUR FEDER ARANDELA PARA MUELLE
12946 (DOPPIAV.3/2-T.4 LAT.NC ATT. BRETER |DOUBLE VALVE DOUBLE VANNE DOPPEL VENTIL VALVULA DOBLE

12950 ([RACCORDO FISSO DIRITTO 1/8"GC D.8 |UNION 1/8" GC. RACCORD 1/8" GC ANSCHLUSS 1/8" GC JUNTURA 1/8" GC.

12959 iﬁ\‘%CF?lRD%?_?OIREVOLE LT45MAG SWINGING CONNECTION L T4 5MA RACCORD L T4 5MA DREHBARER L ANSCHLUSS T4 5MA JUNTURA MOVIBLE L T4 5MA
54257 |MOLLA LUNGA PER TELO SPRING FOR CLOTH RESSORT POUR HOUSSE FEDER FUR BEZUG MUELLE POR FUNDA

56611 ;:g,\_"%_SAL-JI%RETTANGOLARE NICKEL PLATED RECTANGULAR HEAD ;II_QIIIEE?: SUPERIEUR RECTANGULAIRE ZEE::;E&IZI?TEEVERNICKELTE ;II_QAL'IJ'ELSALIJDZERIOR RECTANGULAR
56622 |PIANO INF.RETTANGOLARE SALDATO |WELDED RECTANGULAR LOWER BUCK :;GEITEAU INFERIEUR RECTANGULAIRE SﬁgggégflA(;_Er;ESCHWEIBTE :I(')'?_EOAIIDNOFERDR RECTANGULAR
57100 E/EféiTTiszg\(\lTlg?ﬁ ggﬁlgiEMS 3EL ;I(;OANGE D.200 - ELEMENTS W10000LSF ;;ﬁ%?EU\I,EVJI-DOégg I—_;I:E?OSOTANCES \I;\I/_gl\éiglisDFZggo HEIWIDERSTAND ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
7922 [rsieto s o |fouor o RN FETA [T SR L g R RIS el e 7 ERon <
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